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Editor’s Note

The Institute of Asian Studies is one of the premier institutes
which protects priceless treasures of hidden and unknown Palmyra leaf-
based literature and presents them to the world.

This institute has created a separate department for Palmyra leaf-
based manuscripts, collects them from various sources and protects more
than two thousand manuscripts. In addition, this institute has prepared The
Descriptive Catalogues for various manuscripts found in various places
and translates and publishes them periodically. When it brings out the
publication of a manuscript, simultaneously it publishes its English
translation. Besides in collaboration with the Central Government and
UNESCO, it creates an awareness for Palmyra leaf manuscripts and has
successfully conducted work shops and training programmes on
manuscripts.

This institute has published more than thirty five books from
Palmyra leaf manuscripts on Yaksa Kapnam, The art of the Drumming,
dramas, minor literary works, the art of Varma, and mathematics.

The Story of Palavécaficérvaikkaran, The Story of
Venkalarican, Kurukkaliici Story, The Story of the Elder Brothers,
The Story of Younger Brothers, Varankan’s Story, Purusa Tévi’s
Story, The Story of Rama, Amaiyar Ammanai, Vaikunta Ammanai,
Marikaruta] Ammanai, Cinnanaiican Story, Karna the Munificent, and
many social mythical works and ballads have seen the light of day through

this institute.
In this line of lyrical ballads comes another one The Story of
Kusalavan. This ballad deals with uttara Canto of the Ramayanam.
Although there are many ballads connected with Mahaparatam,

there are a very few related to Ramayanam. There are many differences
between written literature and oral literature. Oral literature reflects the life

of the people of the land (the Natiars).

Oral literature, ballads in particular, exists in the shape of bow-
string songs (Villuppattu). These are published only because we are able
to see the life and culture of the people.



10 The Story of Kusalavan

Information about this manuscript

This ballad called ‘The Story of Kusalavan’ is found in the
Department of manuscripts of the Institute of Asian Studies, in
manuscript bundle No.22. Its length is 29 cm. And breadth 3cm. The total
number of leaves is 72. This institute got it from the wife of Arumukap
Peruma| Natar of Akastisvaram on 15.8.1985.

The way in which it is written

Each leaf is divided into three sections and in each section there are
4 10 6 lines. In each line the last letter is written separately.
(2 -1)
ueTel GlereL OLimon gy
LISl Liig Gogyaylium
sgieL L S0 Ljsraiam

e e B,

At the end of each song a symbol like this 34 is mentioned.
The formation of letters (alphabets)

There is a difference between long vowels and short vowels. Long
vowel symbol is written as ¢o ,tt.i is written as u@ #i is written as 4. rri
is colloquially written as tti. Eg. virriruntdr >vittiruntar. Ati is written as
yati. | is used for | Eg. Paratalvar - Paratilvar.

Editing method

The poems are written in separate lines and they are published as
such. The words without dots are supplied with dots.

Wrong alphabets are corrected and published, and the words found
in manuscripts are given at the bottom of the poem. In the places with.a.{.
mark, the song/poem is over and the next song/poem begins. Fach
song/poem is assigned a number. In order that those who go through it
cursorily may understand the story, short headings are given in brackets.

After every song/poem the meaning for difficult words are given followed
by the English translation.

Before the text, Editiorial Note and a Critical Note (about the
ballad, bow-string song and Kusalavan Story) are given. At the end of
the text, alphabetical index of the song, vocabulary, a list of other
manuscripts of Kusalavan Story are attached in the Annexure.



11 Editor’s Note

Thanks giving

We thank the Director of the Institute of Asian Studies Dr.G. John
Samuel who got us involved in this work. Our thanks are due to UNESCO
and Tamil Nadu Government which encourage him to do this work. We
are indebted to the curator of Government Oriental Manuscripts Library
for giving permission to compare the manuscripts, Mrs. R. Geetha for
computerizing, Mr. P. Ramarathinam and Mr. K.K. Subramanyan for
the help of proof reading and the printers for printing in an excellent
manner.

Editors
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Critical Note

In Tamil, there are more than 800 ballads. Although, they deal with
different stories and are in different forms, all of them fall within a certain
format.

Ballad can be difined as follows : It is a poem/song, sung before a
particular people, it is based on a story and sung by an individual or a group
in a particular environment and in a particular cultural milieu.

In the Southern part of Tamil Nadu in Tirunelveli, Kanyakumari
and Ramnad Districts, the people offer worship to the minor gods in the
festival seasons. On those occasions, bow-string song is made use of to
narrate to the people the Story of the Gods, the heroic story of how they
attained godly status. The stories sung through bow-string song have come
down orally from generation to generation. They exist in very simple
uncouth form. Not all ballads are sung through bow-string method. But in
all ballads sung through bow-string song, in the initial worship to God, the
following will always be found. To sing this story in bow-string song, Oh!
Kanapati, Kanta, Sarasvati, give me your grace.

Are ballads unwritten works?

There are many ballads written only for the purpose of reading.
They are written either in Kalivenpa or Viruttam without breaking
grammer rules. Those who read them and narrated them orally, having no
knowledge of grammar, added slang and colloquial expressions. Because of
this they have become unwritten literature, and have come down orally.
Even those who publish them do not give importance to prosody and print
them as long poem with many lines.

If we examine them minutely, in many manuscripts we find the
heading ‘Viruttam’ and they have given special shapes to the ballads to be
sung. They say that poet Pukalénti wrote ballads Eniyerram (climbing the
ladder) Pavalakkoti, Alliyaracani Malai... others say that this is wrong
idea. Pukalenti was very good in writing Venpa. Why can’t there be
another Pul;alénti with a different talent but in his footsteps. Those who
read these ballad literary works should have orally transmitted them and in
due course they should have changed in tone and style.
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Different types of ballads

Numerous ballads are currently in circulation among people,
mythical bits, social ballads, historical ballads, ballads about village
goddesses are some of the classifications. They are also classified as
mythological ballads, social and historical story ballads.

They are also divided into four categories dealing with historical
matters, mythological, deeds of valour and matters relating to love affairs.

There is another classification into three types, social ballads, epic ballads
and historical ballads.

Heroic epic ballads, mythological ballads, social ballads,
miscellaneous ballads, ballads related to mythogoly, ballads related to
history, ballads related to society, enthusiastically imaginative ballads,

philosophical ballads, pleasurable ballads, Jain ballads, Christian ballads
are other types of classification.

Ballads are not true history. They are heroic songs. They glorify the
great qualities of human character. They make fun of social irregularities.

We should say that they are imaginative songs of the people. But this
imagination is not castle built in the air.

Andrews Fletcher says that the ballads current in a nation are more
important than the laws of the lands.

Mythical variety

Mythical type ballads are fashioned on the lines of the Ramayanam
and the Mahéparatam, Alli Aracani Malai, Arjuna’s Tapas, Pantavas
forest life, Eniyerram (climbing the ladder), Krisna’s ambassadorial
Visit, Kuselan story, Pavalakkoti, Aravalli Siravalli Story,
Aravamuttu Story, Karna’s Fight, Story of Abimanyu, Tarma’s
Asuvaméta Yakam, Vaikunta Ammanai are all based on the
Mahaparatam. Rama’s Story, Sita Kalyanam, Mayil Ravanan’s Story,
Kusalavan Story are the only ballads base
Kusalavan Story is also found with the title

Manuscripts of Kusalavan Story

d on the Ramayanam.
Rama’s Asuvaméta Yakam.

i M_anuscripts_ dealing with Kusalavar, Asalavar, the children born
of Rama and Sita are Kusalavar Drama, Kusalavar Ammanai,
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Kusalavar Story, Kusalavar Story 200, Kusalava God’s Story,
Kusalava’s Sentence. Thus it is found with various titles.

In the manuscript Kusalavan Story there are 294 Viruttams and
dialogues (passages). Kusalavar Story 200 contains two hundred poems.
Kusalavar words deals with Sitd’s marriage, death of Tacaratan, playing
the ball and ends with the sentence ‘Pantatic col murrum’. But there is
nothing about Kusalava. Kusalavar Amménai begins as follows.

“As long as the cool moon and the hot sun exist,
Come! I sing Ammanai in order that

It may rain and all those who live

On earth may prosper

Oh Vindyaka come with me to sing Ammanai
I worship Rdma’s feet with both hands

Which turned the stone into a wormnan

1 sing that I may escape

The troublesome rebirth.”

And it ends as follows :

“All of you in the big world

Hear the glories of the children

Of the great dame (Sita)

All of you live and prosper like the Banyan tree

And have roots like Arukam grass

And you live with all your kith and Kin

Just as the bamboo does.”

The manuscript entitled ‘Kusalava Svami tale’, in the manuscript
collection of International Institute of Tamil Studies contains long worship
of God, ‘In Praise of the Teacher’ and parents. The song is as follows and it
is in bow-string song style.

“Even if the bow lets off evil, you stay it,

come to protect my bow and the staff in my hand.

Oh! Kanttaiya, protect me, six faced Lord.”

It is framed in Antdti style along with bow-string mode. After the
obeisance to God, it begins as follows.
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In the land of lands and in the great city of Ayotti
In the country of countries and in the godly city of Ayottiya

The manuscripts of the Institute of Asian Studies, taken for

publication does not contain worship of God, or bow-string form of song. It
starts as follows.

‘In the land of lands, in the northern land’

Since this differs from other manuscripts, this was taken for editing
and publication.

The structure of the work

There is a total of 24 songs. In between, there are Viruttams and
lullaby song. Other songs are all in the lengthy structural fashion.

The story starts with the return of Rama to Ayotti after the
crowning of Vipisana. Sita’s children wage war with Rama and his army

and after defeating them brings them back to life. They narrate this to their
mother and with this the song ends.

Summary of the story

Rama rules over the land

First the glory of Aydtti is narrated. The people of Ayottiya
decorate their city. Sitting on the throne, Rama enquires of Parata the
state of the nation. “I gave in writing for people to pay one sixth as tax. But
they have cheated me and became quite rich.” Rama asks him to give
gourd seeds to all of them. It was given to Hanuman also. Hanuman’s
seed grew very well and yielded gourd of gold colour. The seeds of others
did not sprout at all. Rama asked them to bring their produce, the gourd.
But they said that no gourd grew out of the seed. Rama asked them to pay
a fine equal to the weight of Hanuman’s guard. In spite of giving all they
have, it did not equal the weight of Hanuman’s guard. Losing everything
to Rama , they cursed him and left.

Patrol of the City

One night Rama patrolled the city in disguise. One washerman
thra;hed his wife for staying the previous night in another man’s house. She
replied, "Rama had taken back his wife who stayed in Ravanan’s palace

for few months. But you beat me for staying out only one night.” Hearing
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this, the washerman speaks low of Rama. Wounded and pained by the
words of the washerman, Rama returns to his palace.

The cunningness of Kaikéyi

In the palace Kaikéeyi asked Sita, “Have you never seen Ravanan?”
She replied ‘never’. The evil-minded Kaikéyi asked Sita, “Did you not see
him when you were by his side while lifting you up along with the earth?
When you were in Ravanan’s prison for ten months, did you not see him at
all?”

Getting angry, Sita drew the picture of Ravanan. Seeing the painted
figure of Ravanan, Kaikeéyi lusted after him, “It is a lie that you were in
prison with such a handsome man. You might have lived with him” she
said. Hearing this, Sitd began to cry and weep. Since it was time for
Ramai’s retumn, Kaik@yi gave the picture to Sitd and she kept it under the
cot.

Rama’s anger.

After his return Rama took rest on the cot. When his sweat fell on
the picture it came to life. Rama in a fit of rage, cut Ravanan to pieces,
ordered the pregnant Sita to be cut. Kaikéyi and Cumittirai pacified him.
Rama, not pacified asked Laksmanan to cut Sita after taking her to a
forest. When Laksmanan refuses, Rama tries to kill himself. Therefore,
Laksmanan leads Sita to a forest and returns saying that he had killed her
and shows the blood oozing out of his foot, a self inflicted one. Rama

cries thinking of Sita.
The birth of Children and their education

Sita, who was abandoned in the forest, brought forth a baby in
Valmiki’s Asram. One day she left the child under Risi’s care and went
out to fetch water. When the sage was in meditation, Sita retumed and
took away her child. On seeing the missing child, the sage created another
child. The children were named Kusalavan and Asalavan. They leamt
education, archery and sword play and became experts.

Later on, they went hunting. When they hunted in the forest of the
sage of the cock, they caught hold of him and joined him in hunting.
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God comes to Ayottiya in the guise of a Brahmin

On seeing the children Naratar informs god who takes the guise of
a Brahmin and goes to Rama saying.

“I will not eat in this place since your wife is not here”. Heart struck
by these words, Rama calls Vacista and asks him to resurrect his wife.

The sage sees through his inner eye what has happened and conducts
sacrifice.

The horse from the sacrifice

In the sacred sacrifice, a horse was created and it came out. The
leather bridle was found with the words, ‘One who controls this horse,
should give his daughter to Rama’. Hanumin took the horse for grazing
and tied it. Eventually, it untied itself and ran away to the place of
Kusalavan. Kusalavan and Asalavan got it tied up. A fight arose between .
Hapuman and the boys in which Hanuman got defeated and ran away to
report it to Rama .

War between Rama and the children

Rama’s army was defeated first and later Rama himself came to
fight. All of them are destroyed by the missile of the children. Making
Rama  swoon, Kusalavan wears the Crown of Rima. Rama gets very

angry and mentions his name and his father’s name. He asks them to
mention their father’s name.

Children realise the truth

The children came to Sita and demanded mentioning their father’s
name. When Sita says, “He is your father”, they feel very sad and resurrect
all of them. Leaming the truth, Ramai gets angry with Laksmanan for
not killing her and goes back to Ayottiya. The children tell Sita, that all of
them were given back (heir life.

Characterisation

In Sanskrit works, the Characters of Kri sna and Rama are created
with divine qualities. In Tamil literature, they are delineated as epic heroes.

In oral literature, all the qualities of the common people are imposed on
them.
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As a proof, in the epic, Ram Raj refers to a good country where
justice flourishes, without any differcnce.

Whereas in the manuscripts, hearing that people are living
prosperously, Rama is unable to bear it. He asks them to plant gourd
seeds and makes the plant not to grow. He allows only Hanuman’s gourd
to grow. He confiscates all their property by trick. They curse him saying,
“will not there be a fire on your roof? As you had gone to the forest earlier,
won’t you go back again?”. When Rdma goes out for night watch of the
city, the purpose is said to be to find out whether people call Rama great?
Or Paratan great?

In the epic Sita is projected as if she respects her mothers-in-law.
But in this ballad, it is not so. When Kaiké&yi suspects her chastity she is
created as a character who abuses “Oh! this wicked woman, will she not
die™? Kaikeéyi also is depicted as if she is lusting after Ravanan. She is also
created as a characterless woman who curses saying “I have already sent
her to forest for fourtecn years, if I do not send her to the dark forest for
another fourteen years, I am not Kaikéyi.” But she accepts before Rama
that Sita was blameless and that she was at fault.

Similes

In this work a number of beautiful similes occur. When Kaikeéyi
asks Sita whether she had not scen Ravanan, Sita replies, “with the eyes
that saw the mountain, will I look at a clod (lump) of mud (earth). With the
eyes that saw the tiger, will I look at the kitten, with the eyes that saw the

elephant, will I look at the lamb?”

Here Rama is compared to mountain, tiger and elephant. Ravanan
is compared to a lump of mud, kitten and lamb.

When Sita draws the picture of Ravanan, his appearance is
described as follows : His ten heads were like towers, his body was like a
huge mountain, his twenty eyes were like round plates, his tongue was like
a mount, his nose like a sword and his hand was like palmyra.

Sita’s belly is compared to banyan leaf - when Rama asks
Laksmanan to cut Sita, Laksmanan suffers like a wounded stag. Sita,
while going away from Rama , cries, weeps saying “can a tree go away
from the earth? Can the shadow leave the tree? Can fragrance go away
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from the flower? Can the calf go away from the cow? In happy days, even -
the bitter neem was sweet? In days of anger even sugar is bitter. We were
one like oil inside scsame. Now we scparate like o0il and oilcake.” Thus
many comparisons are made use of.

The rural mode, their belief and customs and habits

Whenever Sita is suffering, the following lines are repeatedly used.

Is it my fate? Is this the writing of Bramma on my head.
Is my fate like this?

Is it the command of my man?

I was born a woman to suffer like this

From this we undersiand the belief of the people in fate, Bramma’s Writ,

etc. When Rama tells to cut Sita, others insist on the point that injustice to
a woman is a serious crime.

In many rural based manuscripts, the sufferings of a pregnant lady,
month wise, are narrated. Delivery room construction, women helpers
being called, calling the midwife, are described. In this manuscript also,
after the construction of delivery room for Sita, Pattirakali appears as the
midwife. After cutting the navel connector, giving medicines and
administers anti mosquito drugs, she sings the lullaby and names the baby.
Making the child learn the alphabets at the age of seven, giving offerings
such as puffed rice, groundnut, flattened rice, coconut, measure of paddy,
the holy pot, etc. and asking him to pronounce Namacivaya, leaming the

stick game, giving presents to the teacher and such habits are mentioned in
this manuscript.

The use of regional vocabulary

In this manuscript, the regional usage of words which is in vogue in
Nagarcoil is found. For Tottam (Garden) the word Valavu is used. For
nature’s call, Valavatai is used. For S6rvu (tiredness) satavu is used. For
citizens, the word Camusari is used. For father, Ayya is used. For the word
Veku, Baku is used. For the word Katti, Ketti is used. Irantu (two)
appears rantu, Vannpara payal, donkey Pattukira Kampu, Palikari,
Cantali are also used in this ballad. Verri (success) is called kelittal. Like
Maturai is misspelt as Marutai, Aparitam (fine) is misspelt as
Avataram. Child without a father is called Pettimakan. Rama is called
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Mayavar, Green Sky coloured one, the world measurcr, Harikopala,
Rakuram, Sri Rama , Svami Nayak.

Comparative research
Variations in the story

In the original story of the Ramiyanam, in Uttara Kantam, Sita
who was left in the forest brings forth two children. The sage Valmiki
takes a religious grass called Kusam. Taking a handful, he divides it into
two and he prays Raksamantra over them. He asks the sages to knead one
end and bring forth one child and similarly knead thc other end and brings

forth another child.

The one kneaded by Kusam is Kusan, the other one kneaded by
lavam is lavan.

But in this rural ballad it is said that one child was born and was
named Kusalavan. Since Sita took away the child, not knowing this
Valmiki took tarruppai grass and created another child who resembled the
first child and hence he was called Asalavan (Copy of the original).

In Uttara Kantam it is stated that after the war between Kusalavan
and Raman, Sita Tévi disappears in the earth split, in order to prove her
chastity. In the rural stories, to maintain her chastity Sita plunges into the
burning fire with her children. Asalavan created out of tarruppai grass is
burnt. Sita and Kusalavan come out untouched by fire. Since Kusalavan
says that he will not go to Ayottiya without Asalavan, the latter is brought
back to life. Then all of them go to Aydttiya. After crowning Kusalavan,
Rama and Sita go to Yaikuntam.

Uttara Kantam does not have the story of Rama ’s giving gourd
seed to be planted by the citizens and asking for the fruit and people losing
all their wealth to Rama . Similarly Sita’s act of drawing Ravanan’s
figure is not found in Uttara Kantam. All this is the imagination of the

rural folk.

In one of the publicaions of International Institute of Tamil Studies
the following is stated. People gave it in writing that whatever grown above
the ground belongs to Rama . They cultivated tubers. Thus they cheated
Paratan. Next Year, they gave it in writing, that whatever grows below the
ground—belongs to Rama . Then they cultivated paddy, sugarcane, etc.
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Thus, this time also they cheated. From this we understand the reason for
Rama’s anger and why he counter cheated the people. But in the
manuscript of IAS, this is not found.

In the Publication of the L1.T.S., the following is stated : Rama
gave each one gourd seed to the people for planting, and wanted the gourd
to be bought from the people. But he gave a curse for it not to grow. At the
same time Rama gave one seed to Hanuman. It grew and yielded a golden
gourd. After one month Rama asked the people to buy the gourd from any
where and he cursed the gourds to go rotten. He called Visvakarman to
estimate the value of Hanuman’s gourd. The goldsmith said, “I cannot
estimate its value, you can ask for gold equalling the weight of gourd.” All
the properties like land, house, fields, goats, cattle, Mankala siitra. Could
not equal the weight of Hanuman’s gourd. Rama was glad that he got all
that the people eamed and cheated for fourteen years. He put them in the
granary on which is written ‘Rama and Laksmanan’. He gave an empty
vessel to the people and made them ascetic and then gave obsequies to his
father. There is no information that people cursed him.

Moreover it is stated that Sita in the fifth month of her pregnancy,
desired to see the forest. This is not found in the manuscript of IAS.

In The publication of LL.T.S. it is stated that without the knowledge
of the palace watchman he came for city check. But in the manuscript of

IAS it is stated that he came out without the knowledge of Vanniyas and
Maravis at the gate.

[n the publication of LIT.S.,
went to Washerman Street. But j
Marava Street, Vanniya Street,
Muslim Street, Malukkar Street an

after coming out Rama straightaway

n the manuscript of IAS, he crossed
Cettiyar Street, Goldsmith Street,
d finally came to Washerman Street.

In the publication of LIT.S., the washerman’s wife is said to have

another husband. In this manuscript of IAS she is said to be concubine of a
vanniya.

In the above mentioned publication, when the washerman beats his
wife she says that injustice to or illtreatment of women is worse than killing

a cow, killing a Brahmin and sitting a tank. This information is not given in
the manuscript of IAS. .
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In the above mentioned publication, Kaikeyi gathers all information
about the fourteen year forest life from Sita. Ravanan asks Sita what he
has in her hands. She says he has Ecasiku (Conch, accept) in one hand. For
the question what he has in another hand, she says that it is o (run, tile).
Hearing this, the chariot began to accept and run. These informations are
not found in the manuscript of IAS.

IAS manuscript narrates that before going to forest Sita venerated
Riama from every side. Rama turned his face away every time. This is not
mentioned in the publication of the LL.T.S.

Laksmanan’s resolve to kill Kaikeyi, the people’s cry when
Laksmanan takes Sita to the forest and returns after leaving her in the
forest, Laksmanan’s pacifying of Ramad and the mothers and such
informations are not found in the manuscript of IAS but it is found in the

publication of LLT.S.

In the manuscript of IAS, Laksmanan cuts his foot to show blood.
In the L.I.T.S. publication it is stated that he cut the ear of a deer to show

blood.

The servants who came to pluck the flowers heard the voice of Sita
and ran to report to Valmiki out of fear. This information is not found in

the manuscript of IAS.

LIT.S. it is stated that a message was written on the forehead of
the horse. But the manuscript of IAS states that the following was written
on the bridle of the horse.”Tirumal Perumal cannot get on this horse,
Téventiran too cannot do so. Whoever climbs and rides this horse should

give his daughter to Rama .”

The 1.LT.S. publication states Sita’s children caught Hanuman
and Ankatan and brought them to Sita. Realizing the turth, Sita went to
the baitle field and cried and all of them were brought back to life. On
seeing Asalavan, Rama ’s suspicion being aroused, Sita once again enters
the fire. Since Asalavan is created out of tarruppai grass, he is burnt. Since
Kusalavan refuses to go to Ayottiya without Asalavan, the latter is
brought to life. Rama crowns Kusalavan and then goes to Vaikuntam.

The story ends with this.
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In the manuscript of IAS, when Kusalavan wears Rama’s crown,
Rama asks him his father’s name. They go to their mother to find out their
father’s name. Learning their father’s name they go to the battlefield and
resurrect all of them. Rama goes to Aydttiya and the children tell their

mother that they have brought back to life all of them. With this the
manuscript comes to an end.
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The Story of Kusalavan
(The greatness of Ayotti)
In the land among lands, in the great northern land,
In the country of countries, in the great city of Ayotti'.

Where it rains regularly thrice a month, where the land
yields thrice a year.

In this famous devine city of Ayotti praised by all landed.

1. Ayétti - The birth Place of Rama.
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(The people of Ayotti decorate the streets)
" They say here came Tirumal as Rama, people decorate the streets.
They add colour to the streets, and tie festoons adormn the streets.
They tie Jasmine that never dries up and lift up Jasmine Cerpaka.!

1. Jasmine, Cerpakd - flowers.
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(Rama is seated on the throne)

On the dais where the throne is, the Central Godly king is seated
Surrounded and worshipped by brothers,

And he worshipped his mothers Kacalai, Kaik&yi and Cumittirai.
All the people of Ayatti worshipped the feet of Rama.
All those from the south zone worshipped Rama seated

on the throne.
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(Rama enquires Paratan)
The reclining Peruma (Rama) enquires Paratan’
My dear brother! you were ruling over Ayotti,
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I lived in the forest for fourteen years,
You were ruling here and you gave the expenses
to all three mothers.

1. Paratan_ - The younger brother of Rama
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(Paratan speaks about his rule)

When Sri Rama asked like this Paratan replied.
Oh Kanna! Kopala one who protected the people!
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Lord of all things, I did collect tax, one part in six

And tied the bell of justice and ruled the world rightly

I paid the expenses of all the three mothers,

And paid the salaries of the soldiers that protect the land.

All the remaining money, Oh butter eating Perumal,

[ have saved in the granary named Rama Laksmana,

Thus answered Paratan

I'have given promisery bond for the tax collected,

I have done like this for all the fourteen years.

As a tesult, Oh Mayava', those running their families, the people
Have given rich in Ayatti

What will the green coloured one say to these words of Paratan.

1. Mayavar - One not easily understood (God), He who performs Mysteries.
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(Rama gives green gourd seeds to all married ones)

Calling all the married ones, Accuta Rama said,

“It is long since my father Tacarata died

I must offer food for the poor on his death anniversary”

Every one of you must give one fruit of greenguard in one month

Saying this, he gave each married member,

The seed of the green gourd. Thus did Accuta Rama,

Receiving each one worshipped Rama and left

Having recourse to Rama they planted the seed in line.
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(Hanumain’s green gourd alone yields fruit)

When things pass on like this, my Lords said,

He called the brave Hanuman and asked him to sow the seed.
Since Perumi! said so, Hanuman sowed the seed.

It germinated, putforth leaves and grew well, flourished,

It grew forth long creeper like, flowered

And yielded only one gourd of golden hue.

Hari Kopalar cought hold the hand of Hanuméin

who released Sita from prison killing Mayil Ravanap' and kissed it.
The husband of Sita Tévi was on the throne

The son of Tacaratar, Rakuramar was ruling over the world.

Mayil R@vanan - brother of Révanan.
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(Dejection of the people)

The citizens of Ayottiya said like this.

“The seed sown in the backyard, grew well,

The creeping plant spread on the path, in the portico
Leaving no space to walk. Although spread far

And wide, it has not yielded any fruit.

What shall we answer the one who measured the world'
And the people. At the start of the month

Each of us should give a fruit to Hari Rama

What shall we do ? They stood worried and confused.

1. Tirumal (Rama here) measured the three world with his foot in the Tirivikrama
Avatar.
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(Rama asks them to pluck the fruit of green gourd)

When thing passed on thus, Perumal, our Lord,
Sent guards and messengers to bring the people
On seeing this, the family based married ones

Came to meet the one who measured the world.
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Lord Hari Hari Raku Rama told the married ones
To bring the green gourd fruit and get their due fame.
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(The people worship the Lord with trepidation)

On hearing this, the married ones got agitated and afraid
Saying nothing, they rushed out,

Those who were running and those who were motionless
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Stood not knowing what to do. At that moment

Hari Hari Kopalan called his ambassadorial messenger
And asked, that those went to pluck the gourd

Have not yet retuned. Go quickly

And bring all those married ones.

Where the world measurer said this

His messenger ran to fetch the married ones.

And told them to come and meet the mysterious' Lord
And asked to bring with them the fruit of gourd

But there was no fruit to be taken to him

Hearing the messenger, the married ones got restless and tired
All of them came together and assembled with hesitation.

1. mysterious Lord - Miyan - God Rama.
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(Rama’s question about he green gourd and the reply by the citizens)

The citizens who worshipped his feet were questioned about the
gourd

When the green coloured Rama put this question they were all
terribly shaken,
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The seed given by the world measurer spread fast and wide
But didn’t produce a single fruit, oh the Lord of the world,
Oh Rama! Lord of mystery, kindly listen to what we say,
We shall pay the price for the fruit whatever it is worth,
Each one of us will pay the price for one fruit each.
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(Hanuman plucks and brings his fruit)

When the citizen said so, the Lord called his ambassador,

Oh! Hanuman ! The great warrior, pluck and bring your gourd
When the Lord of Lords ! The spouse of Sita

who solve the problems of the heavenly beings, said so

The messenger of Perumal did accordingly and brought the fruit.
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(The goldsmith calculate the value and price of Hanuman’s fruit)

A goldsmith was brought from Ayatti

Oh ! Goldsmith, come and weigh the green gourd

Weighing the fruit, the green gourd, you calculate the worth of his
fruit

When the son of Kocalai (Rama) said so the goldsmith looked
steadily

The famous goldsmith turned the fruit this way and that

And mentally worked out the value of Hanuman’s fruit

And he said, “On Lord of mystery, Raku Ram, thou art Perumal

Who measured the whole world, even if the wholeworld is given

As a price to this fruit, it will not be enough for this fruit

Even if the whole land is given, it will not be sufficient price for this
fruit

When he said so, Accutan (Rama) said the following to them.

(Fupsmiedr LeoLiLed)
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(The words of sorrow by the people)
Oh citizen of this earth! Pay the price for this fruit and then g0

When mysterious Rama said s0, they began to weep aloud
“What shall we do now ? What can we do now” saying his

they wept
For fourteen years we lived in the land of Paratan,
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Without any worry from the deceptive tricky Narayana
Coming to mysterious Rama as a shelter and recourse
Seeing the dicy trick, all those came bringing all their gold melted
They brought lump after lump of gold and placed it before him.
Their wailing sound is heard and they put gold accordingly

to their capacity
But the fruit of the mysterious Lord takes in whatever is put
Whether is gold of heavy weight or less weight it equals everything
Oh! The wonderful balance you weigh things equal for all people

Even the mysterious Rama was looking at it through his
mysterious eyes

The witnessing Lord Harikopalar enjoyed the fun clapping
his lands

The land confiscator from Miveélil, now confiscated all their lives.
When cunning Rima did so, the people shed tears and wept
When citizens weep, will their tears ignite Ramas roof,

Let Rama go to forest as he went once earlier

Saying like this, the family men wept aloud and went their way

Mavéli —~ God wanted three foot measures of 1and and the world came within that. Thus

the world was confiscated from Mavéli.

(Bamneoh s@Csalp & udddlareiae)
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(Kopala sleeps with his wife)
When the citizen went away saying like this,
On the day of obsequies of his father, after feeding the poor,
He sat in the grand hall, away from his throne
Laksmi came running and said wih great love
We fall at your feet, we surrender to thee, Oh! Green

coloured Perumal
Our sins must melt away, saying Civa! Civa!

And smearing holy ashes on the forehead,

Finishing the Civa P@ja Prayers, and after finishing his food
The green coloured Perumal slept with the pure Sita

At the same time the butter swallowing Lord

was sleeping with his consort, on a soft cot in the silver hall.
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(Rama goes round the streets)

Without the knowledge of the broad foreheaded wife, the Lord and
The world measurer, woke up in the middle of the night

Without taking the magical sword kept leaning on the wall,

And without taking the powerful weapon Ramapana

When the waiting marava vanniya not yet awakened,

Even the watchmen at the gate still asleep ~ Without their

knowledge he decided to go out.
We were in the forest owing to the cunning of Kaikeyi

Paratan was ruling the land for fourteen years
Let me see whether he or I am the superior

I must go round the city and have a checkup

The - spouse of Sita Tévi goes round the streets.

(@ymott awvei GeBaled ared)
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(Rama comes along washermen’s street)
The butter swallowing Peruma| came to the streets of Brahmins
People were chanting together Rama, Rama and vellalars
Cettiyars and smiths sang about Tirumal
Maravar and Vanntyar streets
They sang on the elusive Rama
Crossing Maravar and Vanniyar streets,
Mysterious Lord, he came across Muslim and other streets,
Leaving these behind Ramacami went to the next street
And at Jast Harihara Kopalar reached washermen’s street .

(etiaong s npasiaiul wedl Ll LUgbhg aned)
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(Washerwoman enters Vanniyar manfapam and comes out)

Washerwoman named Makilampumalai

The wife of the washerman, woke up

In the middle of the night, touched the nostrils

Of her husband to see if he was awake or asleep

The washerman tired after washing saries was fast asleep
Opening the door, she walked fast and reached

Vanniyar mantapam and sexually united with another man
They fully enjoyed their lust at the time of the cock crowing
She entered the house of her husband

When she was returning, after waking up

Her husband went in search of her

Not finding her anywhere, he came

To his doorstep and waited for her arrival,

Only then, the Vanniyar Mantapam visitor entered the house.

(eietiamnal et anTsHs 2 ayum_ed)
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(The argument between the washerman and the washerwoman)

The washerman caught hold of her hair and her lap
And asked her, “ you cursed biich, where

Did you go at the dead of night?”

Saying this he began to thrash his wife

“Oh! Washerman, why do you beat me
Thoughtlessly. I went out to ease by bowels.”
Hearing this, the washerman replied.

“For the one who went for nature’s call

how can there be smell of sandal?”

“My land ladies gave it and I wore it” she said
“I didn’t have this smell when we went to bed”
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(Washerman beats his wife and she cries)

Saying that she uttered falsehood, the washerman

Took the stick for beating the donkey and hit her with it.
“Don’t beat me, beat me not” cried the washer woman
“Are you not borm with male and female?

Rama who went to forest has come back to Ayotti

Let it be dawn. I will complain to that Lord

That you are beating me and drag you it the public place
I will place you before Accuta Raman and get you fined
Otherwise, my name is not Makilampiimalai”

Thus she posed a challenge.

(uaticonad Fooou apsas temeiaed)
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(The washerman abuses Sita)

Then that washerman uttered the following to his dame
Don’t let loose your mouth, you will get your head broken,
Ravanan of Srilarka imprisoned our dame Laksmi,
When he was saying this, Peruma| has just come there.
Ravanan kept her a prisoner in Southern Lanka

Will I permit you to be kept like this in an alien house?
Ruling the land leaving his wife in an alien house

Is the character, quality of Ay6tti Raman

This is not proper in our caste. Thus the washerman
Heaped abuse on the person of Annalaksmi, Sita.
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(Hearing this abuse Ramiccantra Mirtti is heart broken)

This was heard by Ramaccantra Miirtti

when he went patrolling the streets
That very moment Krisnasvami got angry and
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With broken heart felt the abuse heaped by washerman

By caste, a fellow who takes with hand the saree pushed by the leg
Let it be dawn, let it be dawn and marked the house

With a tired mind and heart he walked towards the palace

(aBad Gmacwar uDH efaeised)
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(Kaikéyi questions about Ravanan)
Even earlier, she was revengeful, a wicked horrible lady, Kaikéyi
That lady came to our Sita Tévi , the sweet tongued one.
Oh! My daughter-in-law, Laksmi’s grace, queen among women,
Wife of Raku Ramar, Laksmi Tévi, please listen,
For fourteen years you were ruling over the forest,
Wife of my son, most beautiful dame, listen to what mother says,
The advent of the mysterious deer, your wish to catch it,
Your order to the guarding Laksmanan to go away
And mischievously saying this to him, the killing of the deer by Rama
The coming of the mighty giant Ravanan to you,
His taking you in a chariot along with the earth beneath
And your reaching to the mystery island and putting you in prison,
The war and Vibisanan made the king of south Lanka
And you were brought released from prison
My daughter in law, have you not seen the beauty of
The ten headed Ravanan, Oh Chaste woman,

Daughter-in-law, say this before the Green Lord comes.

(Fos upSHd)
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(Denial by Sita)
The moment Kaikéyi asked this
Mahalaksmi Sitai said” No!
Oh mother of Rama of Kayampii colour,
I have not seen Ravanan but heard of him
I have not at all seen with my eyes Ravanan of South Lanka
When Sita said this, Kaikéyi got angry

(@a8sd LSl Fog LeiLig)
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(Criticism by Kaikéyi and Sita’s sorrowful words)

Oh! False, wicked girl, you and Ravanan were in the same chariot,
Have you never seen Ravanan, Oh Laksmi,

Has that wicked mighty giant not destroyed your chastity ?

When the wicked Kaikeyi said this to Sita,

The wife of the green coloured Rama fell on the bed and wept
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This revengeful lady of yore, will she not die ?

Shall T look at this lump with eyes that looked at mountain
Shall I'look at this kitten with eyes that looked at tigers
Shall I1ook at this goat with eyes that looked at elephant
Will not Kaikéyi die soon? Will I not rule without worry.

(paBad susM &)
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(Kaikéyi vows)

When Sri Rama’s wife said so, angrily Kaikéyi vowed
Previously I sent you to forest for fourteen years,

If I do not send you there for another fourteen years,

My name is not Kaikeyi, the daughter of Kaikési Racan.
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( Sita traces (draws) the figure of Ravanan )

When Kaikéyi vowed like this, Sita shed copious tears
Previously she was responsible for fourteen year life in the forest
Once again she tries to send me for fourteen years

What a wicked action she tries to perpetuate,

Unnerved, Sita said ‘see the picture of the ten headed one’
Maya Tevi, Laksmi, Sita, not knowing what is in store for her,
Opened the paint casket and taking the peacock feather brush
Began to draw on the golden surface

The ten heads like huge towers, and the body like huge mountain
The ten heads had ten faces with twenty eyes,

Each one like a huge round plate

With the chendur dot at each forehead

The tongues too were like mountain, the nose like magic sword
Twenty hands were like Palmyra

Thus Sita drew his figure, she covered it with Kasitotti

And rutraksa in his neck along with beautiful garlands
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Sita, with banyan leaf like belly and small thighs,
The wife of the black coloured Lord, gave it to Kaikéyi.
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(Kaikeyi lusts over Ravanan)

Receiving it on hand Kaikeyi looked at the figure of wicked
giant Ravanan

Enamoured of him, she gave out a sigh and lusted after the giant

Parata’s mother Kaikéyi looked at STta and uttered

How such a fine man left you without molesting you

You were not the woman in jail but you led life with him.
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(Sita keeps the picture of Ravanan under her bed)

When Kaikeéyi said this Sita wept bitterly
It is my fate that I have to hear this from your mouth
Bramma has written this fate on my head

Oh Bramma! Why I am born a woman
to be chased from land to land

Thus the broad foreheaded Laksmi stood weeping
Thinking that Rama would return after patrolling the city,
She took the figure of the giant in her hand

And kept it under the bed where

She and the green coloured Lord used to sleep.
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(Ramar comes and sleeps again)

As things were, son of Kocalai
Returned after going round the town
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Because of the abusive words of the washerman

Green coloured sky like Rama went to bed with feet unwashed.
(Bymasey shamUGLNT (upHs5)
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( Finishing the war with Ravanan )
When the sweat of Tirumal fell on the figure of
The ten headed Ravanan, the dead Ravanan got back his life,
The bed of the world measurer was lifted up
Harikrisna, Accuta Rama woke up
And caught hold of the figure of the ten headed one
Catching, his figure Rama completed the war on Ravanan.
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(Rama is highly agitated over what happened)

Who is responsible for this untoward happening

He asked, Sita replied ‘I am not at fault’

My aunty asked me to draw it ; Accuta Rama said,

Can you draw the picture of dead and gone Ravanan?

How much did I suffer to win the war with Ravanan ?

How can you put him the crown which is revered by kings ?

Oh Sita! I thought the words of the washerman to be false.

You who lived with the wicked giant, don’t stand before my eyes.
The one who lived with Srilarka king, go away

Do not stand before my eyes. Go away, get away.
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(Kaikeyi pacifies Rama)

Kaikeyi heard the words uttered by the black coloured one,
My son, Hari Kopala! What did you say about Sita ?
When Kaikéeyi asked like this black Rama replied thus,
She had lived with giant Ravanan. She is not fit to be hare
Look at the picture she has drawn,
With my mysterious, magic sword I can cur her to pieces,
I must take her to the forest and cut her with the sword,
Kaikeyi said crying to her son,
My son Kopala, the good girl Sita is not at fault
Her drawing of the giant is a mistake coming out of my fault
I am the criminal, I have committed the wrong,
Do not kill innocent Sita, lift the sword,

And cut me into two and make me the food for your sword.
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(Cumitra and Kocalai pacifies Rama)

When Kaikéyi cried and wept running Cumitra
My son Hari Képala, what voice did [ hear ?
When Kocalai, Cumitra asked Kopala, he replied thus.
She has drawn the giant’s figure, she has lived and joined him
The one who had lived with Ravanan is unfit for our dynasty
When Raman said so, what reply can she give?
If she had lived with the giant will she undergo fire test?
The ancient revengeful Kaikeéyi is the mischief maker,
This is the ruse by Kaikéyi, do not kill Sita,
If she is killed, all of us will kill ourselves.
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(Rama explains the happening to his brother)

When the younger Peruma| and Parata came running

to Kocala Rama
Asking for what happened, they worshipped Rama’s feet,
Oh my brothers, the younger Perumal, listen to what I’say
What harm have I done? Why should we suffer this ?
Finishing the war with Ravanan, we returned to Ayotti
I went round the town and heard the abusive words

of the washerman
And returned with broken heart, wounded by washerman’s words.

I'slept in my palace and the figure of the giant woke me up
1 lifted his figure to threw him out,

Shall I face the woman who drew this figure

Certainly not, you cut her to pieces with my sword.

(Cled amjLnent LotiLied)
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(Laksmanan’s sad words)
When Hari Kopalar asked Laksmanan to kill Sita

With heart full of pity, Laksmanan fell at the feet of Rama.
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Sita is ruling over Ayotti most jusly and
How is it just to kill her in the forest
Sita has successfully undergone the test of fire
Do not do any harm to her O Rama!
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Mystery Lord asked him to cut Laksmi with the sword
Hearing this Laksmanan cried and wept as if hit by an arrow
Like a deer hit by a pellet, he felt disconcerted

How much we suffered for Sita in Lankapuri

If we kill her, all our sufferings will come to nothing

If she is unchaste, will she come out of the fire test,

Will you kill her with an arrow ?

Can you plug the sea?

Why didyou destroy the stout Kumpakarna

Why Lakkanakumaran be destroyed?

Why did you destroy Lanka?

Why did you defeat Intrajit ?

Why should Hanuman kill Lanka army?

Why should eight hundred miles of Lanka be burnt ?

Why should all strength be destroyed?

Why should the ten headed one be annihilated ?

Chastity is never destroyed, let not be chaste Sita be killed
Chastity is quire serious ; Oh black one! Do not kill Siti.
Injustice to woman is very serious ; The elders will not accept it.
Oh! Peruma}! Will my arms ever be lifted up to kill chaste Sita.

(Bmolt sagyien] Bunds aloysed)
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(Rama tries to kill himself)

What will Rama say hearing these words of Laksmanan

“Brother rule the world along with Sita

Removing the sword from the sheath I can kill myself”

Saying this, he unsheathed the sword and lifted it

Brother of the world measurer caught hold of the sword.
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When he removed the sword Laksmanan was shocked

His mind utterly being confused

And when Rama lifted his hand to kill
Laksmanan came running and caught hold of him tightly.
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(Laksmanan says that he will kill Sita)

You need not surrender your life to the magical sword
I will kill Sita with the uplifted sword

I will cut her into two taking her to the forest

Oh! World measurer, I will cut Sita in one stroke.

(Bymoft &pep Oesyuant Fopiid &mmped)
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(Laksmanan narrates Rama’s words to Sita)
Laksmanan came weeping to the damsel Sita
O mother Sita Laksmi; What bad time it is

Rama gave me the sword to kill you in the forest.
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(STta says that she will worship Rama and return)
When the handsome brother uttered this Sita broke into tears
Is it my fate or is it the indelible writing of Bramma?
In my man'’s order according to my fate,
I bom as a woman, have suffered a lot from land to land
No other woman should be born like me and suffer in the world
I will worship my Lord before being cut by the sword
Saying this dame Sita fell before the Lord and wept.
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(Sta makes obeistance to Rama)

When she came before Sri Rama he turned towards east,

Going towards east, Sita began to touch his feet for worship

Sri Rama turned his face from east to south

Tinakararacan’s daughter came south and started worship

Then from the southernside, he turned westwards

From the south she came west to worship Sri Rama.
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Then again from the south he turned towards north,
The Kayampil bodied Sri Rama never lifted up his head.
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(Sita’s wailing before Rama)

Accutanar’s wife Laksmi wept falling before Sri Rama,

O! Accuta! O Hari Kopala! What wrong have I done?

Can the tree leave the earth ? can the shadow leave the tree?

Can the colour leave gold? Can sweet smell leave the flower ?

In the days of your desire, Even the neem was sweet like sugarcane
In the days of displeasure even sugar tastes bitter,

Can the calf leave the cow ? Kayampii bodied one!

Is it your order that I should leave you
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6.

For sometime we were one like oil in Sesame.

Only oil and oil cake can separate.

When dame Sita wept like this Sri Rama said,

Oh wicked Sita, weep not, wail not, go away,
Don’t stand before my eyes, go before Laksmanan.

(Bymat Qevefuemfii ubgyand QanygsHed)
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(Rama gives magic sword to Laksmanan)

To the bold and brave younger brother Rama

handed over the magic sword
Go and cut her with the magic sword in the forest
Cut by the magic sword, Laksmi will die.
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(Laksmanan leads Sita Tévi)
The bold younger Peruma| said to Sita Tévi ,

Oh mother! Laksmi! What fate it is!
Saying this he led her on the path to the forest.
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{ Laksmanan takes Sita away from the palace )

From the palace of Rama, Laksmanan leads Sita away,

From the living city of Aydtti, Rama’s brother Laksmanan

Leads Sita away into the forests and gardens

Crossing the gardens and deserts and huge mountains

Crossing the oasis of Marakatavalli and Cenpaka garden

Crossing the pitch dark forests, the younger Perumal
accompanies her.
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(Sita tells Laksmanan to cut her with the sword)

To gladden the heart of Perumal, Harikrisnan sent me
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From the days of Ay®atti life, I knew not any other relative,
Kith and Kin,
I knew not the place to rest in the night, knew not to cook and eat,
I knew not anyother house, I have come to thick forests now,
My legs are aching younger one, kill me in the forest
My hands are aching, Oh Laksmana, cut me in the forest,
All my limbs are shaking Oh! Younger one!
Cut me in the thick forest
Oh Laksmana! Accutan’s brother. My soul and spirit is tired,
To gladden the heart of Perumal, your brother,
kill me with his sword
Do not hesitate owing to my pregnancy,
Krisna’s brother Laksmana
You are men of world fame, kill me with this sword proper,
Don’t hesitate because I am your brother’s wife,
Oh handsome younger Perumail! Do not hesitate,
To gladden the heart of all the gods and Devas
Cut me with this holy sword.
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(Laksmanan feels sad)

When Sita Tévi uttered these words,
Thirumal, younger Perumal averred

“In this forest I do not see rishis, holy sages,
In this Tantakaranya forest

Will I ever cut Sité to pieces?”
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(Sita sleeps on the lap of Laksmanan under the Banyan tree)

The fine and good damsel, Sita reached Tantakaranya forest,
Sita Laksmi came and stood under the Banyan tree,
In the confines of the forest, she stood under the Banyan tree,
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Both were tired of walking so far, and finally settled
under the Vavala tree,
Owing to the exhaustion of walking, Laksmi
put her head on the lap of Laksmanan
And Annalaksmi was lying on the lap of handsome younger one,
And as she was sleeping, what did the younger one do!
(Buiosyl sLag Fogoud amiLnpeed)
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(Nature and God save Sita)
The Naga snake spread its hood as an umbrella
The cobra made its own lullaby
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Varunan came pouring heavy rain

Vayu came in the shape of gentle breeze
The terrible tiger, bear and Lion

Stood protecting the chaste Sita,

The peacock readied itself to fight,

And the kucki sang sweetly

And came along with elephants

To worship Mayan’s wife Sita,

Even the never blossomed jasmine

Began to blossom flowers for Peruma/’s wife
Even the non fruit yielding areca tree

Began to putforth fine fruit

For the wife of the black coloured God,

All this happened o the good dame Sita Tévi
In the forest o the great sage Valmiki.
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(Cutting the inner foot, takes home the blood)

The warrior Laksmanan, awaiting long (decided thus)
The chaste woman’s virtue is most powerful

If chasity is gone animals of the forest

will kill her. Oh God! Protect the life of

The chaste woman Sita Laksmi

Coming down from Vatavala tree, decided

To take the sword smeared with blood,

Cutting his own inner foot,

He carried the blood on his word.

Crossing the thick forests, and Kamalakatampu, river
Crossing rivers, forests and tanks

Accuta Raman’s younger borther Laksmanan,

Reached the city of Ayottiya and worshipped at the feet of Rama.
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Guosth
(Rama gets flabbergasted on seeing blood)

Seeing the sword smeared with blood
Tirumal (Rama) got flabbergasted, unnerved,
The green coloured, sky coloured, Rama

Fell on the bed and wept and wept.

1 ordered thee in a fit of rage, extreme anger
To cut her to pieces

And you have done as I said,

Have you cut the lean and weak Sita,
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How did you have the heart to kill her

Oh you bold warrior Laksmana!

I told you so in a mad outburst of anger,

Will anyone have the heart to kill her,

The most slender waisted Sita Tevi ,

When will I see my Sita, the chaste one,

Oh! The cruel criminal sinner, the younger Perumjl
How much did I for the sake of the woman Laksmi,
All these sufferings have come to nothing now,

I have lost my wife, the most chaste Sita.

T'have lost the one peacock like woman,

Saying this he reclined on the lap of Laksmanan
Seeing the sufferings of Rama, Laksmanan felt
Extremely sad and to him Rama said.
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(Laksmanan says that he has cut Sita)

Have you finished cutting Sita or

Have you left her there, O! brother,

When such words were put by the butter eating God
The soldier like Laksmanan gave the following reply
According to your order, your words

I cut her with your sword at one stroke

Whether she has escaped death with her chaste power,
Or whether she died in the forest I know not

But I cut her with your mystery sword,

And came running towards the north.

If the dame Sita had been cut

Will not the flowery face show signs of sadness
Tears will flow copious like water in a river

Owing to the cutting of Sita, to pacify and recoup

The heart and mind Rama conducted pujas according to Sastras.
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(Sita weeps at the disappearance of Laksmanan)
When things came to such a pass,
Sita Laksmi who was sleeping
On the road of Valicar, wokeup all of a sudden
And looked about for the younger one, all around
This peacock like beautiful dame, unable to locate Laksmanan
Started weeping and wailing inconsolably
Like a deer severely wounded,
The younger one who brought the mystery sword,
Is not to be seen anywhere,
Was he killed by wild animals,
Was he swallowed by mad elephants
Laksmanan who came to cut me
Where is he gone leaving me,

If the black coloured Rama comes over
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Asking for his brother,

If Tirumal or the Lord of Mystery

Comes and asks for the story of Laksmanan’s disappearance,
What reply am I going to give.
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(The sage Valmiki sees the weeping Sita)

The wailing tone and the crying of Sita

Was heard by the risi, the sage, Valmiki

It looks as if some woman goes on weeping,

Have thieves or bandits cut her or attacked her

Or some virgin ladies may be quarrelling among themselves,
Let me go and see what has happened

Saying this, he continued to walk,

Crossing forests and groves, and crossing the road
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He came near the banyan tree and
Saw the dame Sita before his eyes.
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(Sita narrates to Valmiki her own story)

“Which is your place? what is your nation?

Of which country’s king’s daughter are you?

How did you happen to come here ?

Oh! Lady! Tell the details of all these 7”

When Valmiki put a question like this

A little pacified in mind and heart Laksmi answered.

“O sage! living in the forest,

Please listen to the story I narrate

I was born and kept inside a casket,

And the famous Tinakaran is the name of my father

The reigning King of Ayottiyapuri, the Tacaratan’s son
Is my husband and Kdcalai is my mother-in-law

Kopala Raman is the one who garlanded me as my husband

For sometime after marriage
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We were ruling over Ayottiya

Because of the evil Kaikéyi’s cunning trick
We had to live fourteen years in the forest

The powerful giant Ravanan kidnapped me from the garden
When my Rama came in search of me

He decimated defeated the giant Ravanan
Tirumal released me from prison

And asked to undergo the test of-the fire pit.
Undergoing the test of fire, the bath of fire,

We live in the city of Ayottiya

Because of the abusive words of the washerman
He asked me to be cut in the forest

Laksmanan who came to do this is missing

Did the mad elephant kill him ?

I weep and wail all alone,

Oh the good and famous sage.”

When dame Sita spoke thus,

The sage Risi answered thus.
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(Valmiki takes Sita with him)
Oh! The daughter-in-law of dame Kocalai
Oh! The wife of Kopala Raman
Oh! The daughter of the great king Tinakaran
Sita Tévi ! Oh! Laksmi, because you are pregnant
1 will protect thee without any quatanof conscience
Do not be afraid. Do not be feel nervous
Oh the wife of Accuta Rama, Oh Laksmi
The pregnant embryo in your womb
Will be born to rule over the world
To rule over the city and the state of Ayotti
A rare child will be bom,
You come and stay hale and healhy in my place
You need not fear anything
You, the wife of the world measurer
There are seven virgins waiting to serve you,
To keep you good company
T will send the grand old lady (Avvai)
When the great risi said these words,
Sita’s heart became very glad,
This is my father and mother on this earth
(saying this) She got up briskly
And left the forests she went
And crossing the peak of Palani mount
And came and settled on the seat of
The great sage Valmiki
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(Building a room for delivery preparing the cradle)

Five months have elapsed and pain will slowly appear,
After the passage of seven months,
In the eighth month, in order that Sita Tévi
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May get all good things and welfare,

In the tenth moth women will have physical pain
Oh great sage! Come! It is the tenth month
Special delivery room must be built

Call the people, and cut the trees,

After cutting the trees in the mountains

They brought it to the right place

And bringing the tusk of the mad elephant

They built the cradle for the baby.

The room for delivery was set up in a few moments.
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(Fetching Pattirakaili)

After setting up the room for childbirth
What will any mother say,

Bring any medical person, 20 and bring now,
At the moment, immediately
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In this forest lives my relative Pattirakali
Oh! Sage wih all blessings, bring her now here.
The great sage brought her in a moment.
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(Pattirakali goes to Sita)

Oh mother! Mother Pattirakall!

Dame Laksmi asked me to call you,

When the great sage said this

Mayavan’s sister Pattirakali,

Learning that his wife was in pains

She stood up and walked before the great sage

And entered the delivery room where Sita Tévi was lying down.
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(Sita weeps)
Seeing Pattirakali, Sita Tevi
Wife of the green coloured Tirumal began to weep
She has a face sweating like gold
She weeps lying on the ground
“If only I have the stomach pain in Ay®atti
Many maids would be there to serve and help me

To support me gently and to massage my leg there will be maids,
In this forest I am forced to be here.”
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Thus with great pain in the belly

To the dame Sita, to the gentle, beautiful Sita
was bomm beautiful son.
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(Pattirakali gives medicine and rocks the cradle)

Oh mother! Mother Pattirakili, dame Laksmi
wants you to come over there,

The baby was already born and fallen on the ground
And the damsel Sita lay unconscious

Cutting the umbilical chord and making the Kulavai sound
Took the newborn child in her hands

She made a medical preparation with pepper

And asafoetida and making it into a ball

Gave it to the lady delivered of the baby

Without any sense of shyness she tightened her saree
And gave her medicine for all her ills.
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(Rocking the cradle)

A babe was born 1o rule over the land,

A beautiful and good baby was born

A babe was born to rule over the country

A baby was bom as a pet and special gift

After the lapse of five days

Laksmi took the first bath after delivery

A nice silk saree was tied across her waist

And pearls, diamonds and safire adorned her

Sweet smelling Kastiri and cavvdtu were put as dot on the
forehead, Bathing and fecding the child,

Sang the sweet lullaby to the newborn babe.
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(Lullaby)

Oh! Cupid, Civakan, everburning lamp
Golden son, Are you not the son of your father
Thou! Born as the first son of the mother
Thou born in your great dynasty

Are you the sugar or crystalline sugar ?

Are you the sweet mango for all ?

Even the never yielding banana

Has yielded this tender banana

You are the son of the great Sita

Who is full of the grace and blessings of God
Oh the son of Nayinar, the rare good son

- Oh dear babe, sleep.
- Oh sleep thou sleep.
~ Oh sleep thou sleep.
— Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
- Oh sleep thou sleep.
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(Valmiki asks for a name for the child)
For this precious rare child what name and
Whose name shall we give
Shall we give the name of Célan or Céran
Or the name of grandfather Tinakaran
What name shall we give to the grandson of Kocalai
And the son of Kopala Raman
Pattirakali stood up and for the son of green coloured
Tirumal and the son of Kécala Raman
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She gave the name Kusalava svami

After naming the child, and after making the kulavai sound
She shook the hand of the mother, Sita

And without the knowledge of the world

Pattirakali left the place quietly
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(Sita leaves the child to fetch water)

The child was growing in stature,

The soft gentle lady Sita,

Lajd the child in the cradie

Made of the tough elephant tusk
Carrying a nice copper pot in her hand
Went away to fetch water

Walking past quite a distance on the road

To fetch water.
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(She sees animals playing with their young ones)

Walking along the road from the Asram

She saw in the forest a young monkey
Suspending its young one on her chest,

And leaping with it from one branch to another
The forest denizen monkey is quite careful

That if it leaves its young one alone in the forest
Wild animals may kill it and hence

Keeps it suspended on its chest for protection

My son Kusalavan is certainly golden son to me
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If wild animals attack baby Kusalavan,
What answer shall I give to my husband Rama?
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(Coming back, she carries the baby with her)

Putting the copper pot down, she came running

And took the baby in her hands

Without the knowledge of any other person

She kept the pot on her hip and walked

When things were going on in such a manner,

The damsel Pattirakali came to the Hall of the sage, Valmiki
And wanted to have a look at the child

The son of the mystery Lord Accutan

Not seeing the baby there, she began to cry

Not knowing what to do.
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(Valmiki creates the child with Taruppai grass)

The great sage Valmiki, saw this
And crying aloud what can he say
Was the baby eaten by the wild hyena?
What answer shall we give her?
Shocked at this, he came running and
Plucked the Taruppai grass, used in holy rituals
And said, “Let a child be born, and let the

Grass be turned into a child resembling Sita’s son”
Saying this he rocked the cradle
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Because of the great penance and yoga

Of the great sage, a child was born miraculously
This newborn child was playing

And the famous sage was sitting with pride

The sister of Tirumal has come near

To see the child.
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(Sita returns)

When things were going on in such a way

The beautiful dainty fragile Sitd Laksmi
Returning after bathing on the banks of the ganges,
And after bathing the child of Krisna,

Kept her pot on her hip

And put her babe on her shoulders

Came, walking fast and brisk,



108 The Story of Kusalavan

The broad bright foreheaded dame Sita
Put her pot down in the hall of Valmiki.
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(Seeing the child, Sita questions)
Putting her precious pet babe on the floor,
She was about to put it in the divine cradle
And she looked about this way and that and
Caught sight of the playing baby
Seeing the child, in angry mood and tone
She asked who that child was

She questioned the sage about that child
And asked him to answer who he was.
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(The sage and Kali narrate what happened)

When Sita came and put such a question

The great sage and Kéli answered thus.

Oh! Sita we never knew that you had taken the child
We were afraid that wild animals had carried the child
And terribly frightened how to answer you,

We plucked the taruppai grass, put it in the cradle
And rocked it this way and that.
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(That child is named Asalavap - meaning resembling the original)

That grass has turned in to the child
By the wonderful grace of Harikrisna
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Oh Janaki! Grow this child and care for it

As a companion and younger brother to your son.
You named the child born to Gopalan, as Kusalavan
This child being the copy of the original

May be called Asalava svami.
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(Sita objects saying that Rama will suspect)
At that moment Laksmi looked at the sage
And declared to the sage
In case I bring up Asalavan,
Accutan will not accept me

Enough of the sufferings I had so far,
I will not bring up this child.
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(Pattirakali says that she will come to clarify)

On that occasion, that damsel Pattirakali
Said this to the dame Sita
Do not be afraid, do not get nervous,
Oh! The spouse of the Lord Rama,
To tell this news to your Lord,
At the right context and the right moment,
1 will come to bear testimony
It is my responsibility, you bring up both
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(Children grow up)

Saying this, and being persuaded,

Both the children were brought up by her
They were brought up in a iron fashion,
And the children were growing up well
At the age of five

They also came to know of the sage.
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(The children get educated)

At the age of seven, they were taught the letters
Calling the teacher, sage Valmiki said thus,
Give education at school to the children of Laksmi
Preparing Rice, Aval and a number of sweets,
They arranged coconut and filled a sacred pot
With grains keeping the bushel full

And pronounced the name Namacivaya

In the tongue of the children.

The teacher taught all types of education

Such as the game of sticks called Cilampam
Practice is all types of crafts.

They learnt with great care and devotion

They also learnt the art of interchange of the soul
They studied the art of flying, floating in air
And all types of magic and alchemy

The teacher who taught them these

Got fitting rewards and went away
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While departing, they praised the sage greatly,

And Kusalavan and Asalavan wished the teacher,
And revered his feet and seeing this

Sage Valmiki became extremely happy

The children said that while learning the arts

When mother Sitd was nurturing us,

We learnt all the arts, even impossible ones.
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(Asking for permission to go hunting?)
Oh! Great sage! Give us your leave
For us to go hunting in the forest
Both the children got ready and prepared
For hunting with bow and arrow
And all kinds of missiles.
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They took robust forest sticks

To catch Katai and Kautdri birds.
To catch deer and mountain goat,
They got ready net made of coir.
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(Permission granted by the sage)

Blessing the children, the great sage
Permitted them to go hunting
And bid them farewell for this sojourn
Getting the sage’s permission
The children came with fame.
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( Asking for permission from Sita )
Arriving before the dame Sita, their mother

They prostrated offering fine flowers
She embraced and pressed to her chest
The siblings of Tirumal

Catching hold of them tight

She kissed them in their mouth.

“Oh! Live long! Live most happily,

Let this happiness may never change,
What boon? What grace do you ask of me ?
Oh my dear sons! My dear children,
What you ask of me I will grant
Without any misgiving or fear”

“Give blessings to your dear children
To go hunting most boldly, ch mother.”
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(Sita grants permission unwillingly)

When the children made such a plea

The spouse of Tirumal was confused and worried.
Not willing to give permission to go hunting
And if denied, the warrior children will be angry
Come what may, she granted permission

With lot of oral blessings

From the steps of the hall she gave advice,
Keeping on the lap she offered good counsel,
Taking bow in her rosy hands

Sita Tevi said, “go my children”

And thus she gave them farewell.
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(Kali comes to test)

After getting permission from their mother,
They crossed the forest of the sage,

And entered the forest domain of Pattirakali
And while coming throughout her area,

The younger sister of the Sleeping God
Pattirakali desired to test them

Keeping the pot on her hip

She came walking before Tirumal’s children
Seeing this Kusalavan and Asalavan

Said we came to hunt but here comes

This bent and hunch backed woman.

The Story of Kusalavan
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(They make a hole in the pot)

To correct this hunch backed wench,

Bring the tight and straight bow,

And taking the bow Kusalavan aimed straight
And fast at the pot

The ball hit the pot on the dot

And made a hole in it

Tuming back Pattirakali told them.
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(Pattirakali bids them farewell with blessings)

Oh you! Children have attacked this hunch backed one,
You have damaged my pot

Oh! Babes with mischievous heads,

Can’t you keep quiet and go straight ?

Cutting the ear lobes, damaging the eyes,

Cutting the nose, face and breasts

And all these are the works of your father

Have you learnt these from your father ?

Oh! Thou the children of my Perumiil,

You are all my sons-in-law,

I have forgiven you for his sake
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Otherwise I would have cursed you

Calling them to come close by

Pattirakali offered them the holy ash,

Oh children! Do not engage in mischief any more,
Blessing them mouthful, she asked them to hunt in forest.
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(Children engage in hunting)

Leaving the forest and the groves,
The children moved away to Kailas mountains
Seeing the children of the good damsel Sita
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All the wild animals of the mount ran away

The children were hunting in the mount of Civan,
They took their aim and sent their arrow

Killing deer, mountain goats, bear and

A host of wild animals and birds,

Such as, Katai, black thrush were caught with snare.
Rabbits and cranes and wild lizard

Were caught with hot wild chase.
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(The sages complain to God Civan)

All the sages living in the mountains
Came running to the supreme God

And falling at the feet of the Lord God
And making obeisance to him, they said,

Where can we go and stay

Except in your place, your mountain
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From some where two human beings
Have come and hunt in the mountains
And have killed a number of forest animals.
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(Naratar sees the children)

Hearing this complaint God said

Go quick and bring those hunting children
Unable to defy God’s words

Nairatar walked fast to catch the children

Leaving the Kailas mount
And Kantarva tank, walking more than seven miles,

He saw the beautiful children in the mountains slope.
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(Naratar talks to God about these children)

Seeing the warrior like bold action of the children,
Naratar was dumbfounded and nervous

He ran here and there

There are many in the silvery Kailash mount

To talk complaining all the time,

If those people catch the children,

They will kill the children thoughtlessly.
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(God sends Yaman)

When the ascetic sage Naratar said this

The majestic Yaman was permitted by Civan
Go and catch and bring the two young children
Who hunt the whole of the mountains

When all the three appeared

And came near the mountains,

They happened to see the two young ones.
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(Yaman runs away being tired)

All the three seeing them heaved a great sigh,
Not able to go forward, being tired,

They returned and ran back fast

Its impossible to catch these young ones
When the messengers said so,

Lord God Supreme Being.
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(Civan goes to Ayotti)

The Lord Civan saw the children in his mystic eye,
And from his mystic knowledge came
To know that they were the children of Laksmi
He left the mount of Kailas
And the tank of Kantarva
He crossed rivers, forests and groves
And was about to reach Ayotti.
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(Civan goes to Aydtti in the guise of Brahmin)

Taking the shape of a vedic Brahmin
God comes very very fast to Ayotti,
And after coming over there

Told the following, “I came round
And round in all the eight directions of the world,

No one cared to listen to Vedas and Sastras,
Hearing the words of the vedic Brahmin
The one who has swallowed butter,
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Called him saying, “come, come, narrate,
And dictare here your Vedas and Sastras”
When Accuta Ramar said this,

All assembled came closer and closer,

God said (As Brahmin) “Oh king wearing garlands,
Y our face betrays the loss of your wife
Vedic scholars cannot eat in the house
Where there is no wife”

Saying this Civan went back

And remained in his own place, Kailas”
When things were passing in such a way,
The children and their bejeweled mother Sita
Were hunting in Kailas mount

Assisted by their own guards.
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(The children come with a cock)

While hunting, the children happened

To set foot in the garden of the sage of the cock
Seeing the cock Kusalavan said

To his guard like brother Asalavan,

“Take the net meant for the cock

and with it catch it tight and secure”

Catching the cock, they walked along boldly.
Crossing the forest of Pattirakali

They came before the presence of ornamented Sita.
Then Sita said to them

“Oh my children! Why did you catch this cock?
Whose cock is it? I don’t know

What is going to follow ?
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(Whose cock?)

Is it the cock of some king of the land? Or,
Is it the cock of Téventiran, or

Is it the cock of the mysterious tricky Rama?
The people of the forest have their own songs
Their own talented arts

If the owner of the cock happeuns to see this
All of them will join together to fight

We did not untie this from the place of its stay,
We did not steal this from anywhere

We hunted it down in the forest,

We caught it on our way

Saying this they tied the cock to a precious pole
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After eating food, going to bed
They woke up at the right moment.
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(The sage of the cock wakes up)

At the dawn of the next day,

The great sage came and revered her feet
When the two children went to the forest,
Accompanied the gold bangle wearing Sita,
The sage who was in the shape of the cock,
Woke up, and said, “T am not a cock,

I am not a cock, only my name is such



132

The Story of Kusalavan

If only you release me from cursed tie,

Oh dame, I will always be a helper

To you and your children.

When the sage spoke so,

The bright foreheaded Sita untied him from the knot.
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(Kusalavan questions about the cock and Sita’s Reply)

When the sage of the cock went away
Sita’s sons came to the place

‘Where is the cock? Where is the cock?
Tell us O! mother?’ asked Kusalavan
The thin waised Sita replied as follows,
“Oh children! It is not a real cock

Itis only a human sage. That’s why I released him”
When Annalaksmi said so, the children sat quiet.
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(Rama asks his brother to bring Vacistar)

In the city of Ayotti Accuta Ramar and his brothers
Were living, Rama ordered his brother,
Laksmanan, the younger Perumal,

To fetch the Guru of their dynasty, Vacistar,
Carrying out his words without fail

He touched the feet of Accuta Ramar,

And came out of the gates of the palace.
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(Laksmanan brings Vacistar)

The brother of the world measurer,
Came running at great speed,
And the younger one revered Guru’s feet,
And Vacistar asked him thus,
“Oh brother! Dear Laksmanan,
why did you fall at my feet in worship?”
In reply Laksmanan said, “Accuta Ramar,
Narayanap Perumail asked me to fetch you”
When he said this, Vacistar rose
From his seat immediately
And crossing the streets, the sage

Made his way in the special manner.
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(Rama reveres Vacistar who asks him to present his wife, Sita)

Kopalar came and worshipped the Gurn,
His dynastic Gur,

And to the venerating Kopélar

The handsome teacher put this question.
Where is the crown princess, Laksmi,
Oh green coloured Tirumal?
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Rama’s reply

When the Guru of the dynasty put
Such a question, Rama himself was shocked,
Because of the abuse of the washerman,
I called my younger brother,
And since she drew the giant’s picture,
I asked him to kill her
And Oh dear sage and guru
The beautiful Sita was killed
From the day of her death,
I know not what to do
There is no woman in the world
As pure and virtuous as Sita,
Oh sage! With all the powers at your command,
Bring back to life Sita Tevi,
Laksmi who was dead, should be
Brought back to life, and without Sita
['will not rule over my country
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When mysterious said so, the great sage
Gave the following reply.
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(With his mystic eye, Vacistar sees the past happenings)

“Will the Laksmi who is dead and gone,
Will ever be born again?”

Through his mysic eye Vacistar sees
What happened in the past

Even the residence of Laksmi

Was seen through his mystic eye.
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(Vacistar makes arrangements for sacrifice)
Oh Raku Rama come here! Listen to
The words I declare
If at all you want to revive the life
Of Laksmi dead and gone,
You must make and grow the sacrifice,
To get back and see your Laksmi
If you nurture the holy sacrifice,
You can once again see your dame Sita
Let us create and nurture the sacrifice,
Saying this Vacistar sat in the assembly
For a breadth of fiftytwo feet
And to a length of sixtythree feet,
Twenty one steps were built running up and down

And all the firewood needed for the sacrificial fire
Were ordered to be cut down.
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(The articles involved in the holy sacrifice)
To cut down firewood for the holy fire
The cloud coloured one sent his men
Sandalwood, Blackwood, Yellow fig
Proper Jack Tree, Fig, Banyan tree
Were all cut and bundled after bundle
And transported in many carts,
All the firewood was stocked in the sacrificial pit
And to conduct this sacrifice according to God’s law,
They brought ninety oil pots
And reserved two hundred lime fruits
And the ever fresh one crore jasmine flowers,
They sprinkled on it turmeric powder
And made a ball of turmeric flower,
They threw in sweet banana fruit
They put seven kilos of camphor crystals
And added reddish tender coconuts
They threw in seventy quantities of gold,
And eighty quantities fivemetals
Seventeen bottles of rose water were poured.
The sacrificial fire was growing like a huge mountain
And the whole universe shook in its foundation
Look! The sacrificial fire of Accuta Raman is growing
The smoke from the holy fire of mysterious Raman,
Spreads far and wide and touches Ayotti.
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(The divine horse born out of holy sacrifice)

In the holy sacrifice nurtured by Tirumal

A divine horse was bom

There were four anklets in the four legs

In the center of its belly a proper ornament

Its bridle was made of gold

The hook for the leg and the saddle were of gold

The jingles and anklets were made of gold

And this was the proper horse born out of holy sacrifice.
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(They see the writing on the saddle)

The moment he saw the lonely born horse
God, Lord the Supreme, saw the writing
On the saddle of the horse

On seeing the writing

Kopalan started to read the message
Since being the heavenly divine creature,
Tirumal, incomparable Peruma)
Tévéntran, Rama’s brother Laksmanan
Could not climb on top of the horse,

The one who fames and rides this horse
Will give his daughter to Ramasvami.
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(Hanumain is called)

On seeing the writing on the saddle

The great Peruma|, Kopalan called Hapuman
And made him untie the divine horse

The one who grazes the horse,

The one who ties and unties horse

It is only warrior Hanuman

For many days he did so

Since it was the horse of world measurer.
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(The horse unties itself and darts)

From the pole where it is tied up
The horse releases itself

And runs away crossing
Street after street and ran to the forest.
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(The Cocksage comes near the horse)

Crossing forests, thickets and groves

If ran into dense forest

And reached the forest of the Cocksage
And destroyed the millet grain

Seeing this the sage of the cock

Came fast close to the horse .
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(The sage of the cock is frightened and worships Sita)
If I go in front it bites
If 1 go behind it kicks
Unable to catch the horse,
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He shouts and runs for help

Finally calling for succour

He falls and worships the feet of Sita
The crying Cocksage explains

The great urgency of the situation.
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(Kusalavan and Asalavan worship the feet of Sita)

Terribly upset and very much perturbed

To the young children he said the following

“I came running since all kinds of birds and Tiger

Destroy the growing grains

Elephants, pigs and bears

Try to bite me” saying this shaking with fear.

When the sage telling this,

Kusalavan and Asalavan fell at the feat of Sita in worship.
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(Sita blesses them and gives them farewell)
When the children fell at her feet
In worship she embraced them,
And stroked their head in extreme love
And kissed their inner foot,

Solving the problem of the sage of the cock,
You come back soon

Dame Sita praised and blessed them

And gave them leave to proceed.
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(Kusalavan and Asalavan go with the Cocksage)

Getting leave of their mother the children
Kusalavan and warrior, bold Asalavan,
Selected an arrow from the

Arrow box hanging on their shoulder
Taking the Cocksage with them

The children of Sita walked with him.
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(Hunting the animals)

Leaving the forest, grove and thicket
They saw the devastating animals

With their own eyes

Getting enraged, they came with intent
That it is not a sin to kill

The animals that destroy plants and grains
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With the terrible series of arrows
They killed all the animals of the forest.
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(They see the horse)

The two children of Sita Tevi
Saw the horse divine

They saw the terrible words
Written on the bridle of the horse
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(Asalavan is asked to read)

Oh my younger brother Asalava!,

The beautiful horse carries some words
Written on its bridle

Read it well and tell me.
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(Asalavan reads it)

Obeying the words of his brother
Asalavan began to read the words
Tirumal, Perumal cannot get on this horse
Teyvéntran too cannot ride it

Those who get on this horse

Will give a girl to Ramasvami

Thus it is written

And he read the same,

When Asalavan said so,

He said ‘you catch it.
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(Catching the horse Asalavan shouts in danger)

Coming near it, running fast
Asalavan caught hold of the horse,
If you go in front it bites,

If you go behind it kicks and throws,
Asalavan cried aloud for help

And the horse made a terrific neighing.
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(Seeing Kusalavan the horse becomes tame and obeys)

Hearing the cry for help
Elder brother Kusalavan came running
When he caught the beautiful horse,
The horse behaved as if well acquainted
And as if it knew him for many years,
Seeing the child Kusalavan,
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Bending its knee and lowering its ears
And kneeling down, it obeyed.
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(Riding that horse, Kusalavan and Asalavan salute their mother)

Kusalavan and Asalavan got up on the horse
And hit the horse and went around the entire forest
The forest of the Cocksage

Goes up into reddish sand dust,

It rises in the air,

It rises up in the sky unsupported

Sri Rama’s horse, flies to the heavens
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They came to the forest of Valmiki
And getting down from the horse
Both of them fell at the feet of the mother
And worshipped her.
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(Sita questions them why they caught the horse and their reply)
“Oh my dear children , my dear young ones
Why did you catch this horse?”
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“We do not know whose horse it is.

We did not untie it from the stable

We hunted it in the forests and brought it

We caught it ensnared in our nest

Because it is ours, it saluted us

Oh mother Sita Tévi! We cannot leave it

If its owner comes, send him to fight with us.”
When the children spoke like this

The chaste Laksmi let everything to Destiny
And come what may she fed the children.
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(Hanumin complains of the running away of the horse)

As things were going on such

In the city of Ayotti, the mysterious Hapuman
Worshipped and said the following to Hanuman
Oh Tirumal! Oh Perumal!! Your divine horse
Broke its ties and ran uncontrollably

And straight ran into the forest.
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(Tirumal order to go in search of the horse)
And when Hanuman spoke such words
The Lord of Vaikunta said this
Go in eight directions and sixteen angles
Search in all the fourteen worlds'

Wherever it may be, bring that horse here.

The fourteen worlds - Atala, Vitala, Cutala, Mahatala, Taratala, Racitala, Patala and
P, Puvar, Cuvar, Maha, Jana, Tapd, Satya.
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( Hanuman goes in search of the horse )

When Peruma! said so, Hanuman did act

He gided up the loins and tightened the belt around his belly
And stood up the messenger of the Black Lord.

Leaving Ayottiyapuri, ke crossed the abodes of the Lord
And even after searching all over all the forests

Unable to locate it, being divine horse

Has it gone to the heavenly world ?
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( Hanuman laments without seeing the horse )
Not being able to find it out,
He was most confused, searched country
After country, land after land
Even after crossing the lands and forests
Of good many sages, it was not at all to be found.
Missing it everywhere and anywhere
The messenger of the mysterious Lord
Thought of going back to Tirumal
Missing the beautiful horse, wanted to go back to Rama
Weeping over again and again,
Hanuman looked from the top of the mount.
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(He sees the horse)
In the forest of Valmiki
He located the tail of the horse
The ambassador of the world measurer
Came running faster and faster
Coming near the Banyan tree

He saw the mysterious horse.
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(When Hanuman catches it, Asalavan
asks whether a monkey can possess a horse)

When Hanuman untied Kopalan’s horse

Asalavan happened to see it

Hey! Monkey! Hapuman ?

Why did you untie our horse?

Does a monkey who climbs on
Trees and branches possess a horse?
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Hanuman hits Asalavan with a whip

When spoke like this, Hanuman

Gripped with the hand the whip of the horse
And gave a terrific stroke to Asalavan
When Hanuman hit him thus

The divine Asalavan gave out a terrific shout.
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(Hearing Asalavan’s shriek, Kusalavan comes and beats Hanuman)

On hearing Asalavan’s shriek, the elder brother
Came running post haste
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Hey! Monkey! Hanumén,

Why did you beat my brother?

With great rage, Kusalavan

Caught hold of Hapuman tight

And gripped the whip of the horse

Gave him tight on the ear

Unable to bear the pain, Hanuman yelled
When he caught hold of the tail and hit
Hanuman fell down facing the earth
Hanuman’s teeth broke and fell

And he opened his mouth gasping for breath
Hitting him with a stick

Hanuman'’s neck was broken.
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(Hanuman runs to the throne of Raman)

Saying Rama, Rama Oh Rama,
The good Hanuman began to run fast
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Crossing all places full of stones
And grass and forests, groves
He reached Ayotti

And landed at the platform

Of the great Royal throne.

(Bymuar Lje) emiGs eraved)
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(Rama asks “Where is the horse?”)

On seeing Hanuman,

Accuta Narayanap Perumal asked Hanuman
“Where is my horse?”
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(Hanuman narrates what had happened)

Oh my sterious Rama! Oh Peruma)! Oh Kopala!
In the forest of Valmiki

Two persons kept the divine horse tied

And were waiting by its side

Quietly going by its side, [ untied it.

Without looking in front or back

He knocked off my teeth

Oh Kopala! who have attained heaven



162 The Story of Kusalavan

Oh Rama! The cloud coloured Lord,
We crossed mountains and the seas
And fought a battle with the giants
We killed Mayil Ravanan

And enthroned his son-in-law,

I jumped across the seven seas,

And destroyed Lankapuri with fire
Above the assembly of Lanka Ravanan
I set up my throne

After seeing and meeting Sita Tévi

I gave the ring

As amark of Identification I brought
The jewel womn on her head

I have never seen such young children
Perhaps the dead and gone Intrajit

Is bom again.

(Bymat Fogou telpanbsmn edp Buseaa il eaan)
18. Sgone SWdGn G
SiFas wmmuel Gugane
eI S eoangle
ghgeol Fosou Qal’pamsiGur
afjel e GLHLTGe
Slau’i_moed eN(hrS absn@ur
gumd -~ mydiud.
(Rama Questions Laksmanan whether he cut Sita)

Seeing the sorrowful weeping of Hapnuman
Accuta Narayanap Perumal
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Questions his brother Laksmanan
Whether he really cut the dame Sita
Or whether he left her away without killing her.

(Bosaacia LSe)
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(Laksmanan’s reply)

When mysierious Perumal questioned thus

The younger Perumai| replied thus,

According to your words, I cut her with the sword
She might be alive with power of chastity

I came all around the forest,

I know nothing else, Oh Perumal!

(Welow e sldoabualed ¢ BLIBEEGS Summ’
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(If the horse is not released, are they ready to fight,
Rama asks to get a reply)
Calling the army of monkeys
Mysterious Raku Riama told them thus
Once again go to the forest
And ask them to release the horse
If they do not release the horse,
Ask them if they are ready for battle
He ordered Hanuman to get either
This or that as a reply.
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(Hanuman tells them of Asalavan and Kusalavan)

Oh! All that we have suffered

Is enough and more than enough

Oh Lord! Green Kopala, Hari Kopala!
Even the earlier wounds are not yet cured
Even the earlier forehead injury not yet gone
Enough of suffering from

The hands of the two young children

If we go there now

The young one will not leave us alive,

If you look at the beauty of the children
Even Civan will not stand comparison.

(Sicsar BoMUKOGTEEE)
Fipedaey OuaipSigyune Glerede
gon Siteg [MEQhoTe
Slss TG SIOGHL (Y
SPs@amun Osrad Ol b SEbSTT
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aemiL Lgaleu) s s
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(Ankatan gets angry)

When Hanumain spoke as such,

That there is no equal for them,

Ankatan heard it and got angry

Calling him a terrible coward

Ordered him to catch and bring the horse.
Arnkatan_ - Son of Vali.
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(Sigunes Smssoan] oS Tae)
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(Hanuman follows Ankatan)

Following the words of Ankatan
Hanuman went behind slowly

Step by step and steadily walked behind him
Crossing a distance of ten miles

And crossing the mountain path.
1. Ankatan - Son of Vili.
(Sgund gabe Aardigssed)
ooransd efémss graen e

Aanhsss GoadeaGar fNSeD Olamemi_mer
anm@pn etami smiLeGer

widgier agungyd qihe Oeta_ah.
STl — Bmiuand, smiLgl, & 2 ey wad.
(Hanuman hides himself)

Pointing the movement of the horsetai
Hanuman hid himself inside a cave
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Oh! Come Jampavan, the bear shaped one!
Oh my brother-in-law! Hanuman hid again.

(mopgyh emiugh Lyefou SHeliHsed)
BreLUmD GUEEUTER
gin welousd sraStediiGumi
S LSTEiL LB
ABaL Lrelows sraiialis st
SaudyeL 1 — acdeor 2 weud, anaud. Bod - So .
(Both untie the horse)

Both joining hands together

Deciding to untie in joint effort

Did so the whole of the universe, became dark
And shook as they untied the horse.

(Geoad Lyalou Seljss meoil G L)
Sigeal gamfud s e ()
S DN GFOUDDS SN HDPS ST
SHEO IO GHFOVDT PR AIHS
Snssoal UTTHES SHDUILITET
geoLn @EGs anmaiGo
el Lyalmu garialjs sl 10
(Kusalavan demands the reason of untying}

Asalavan, witnessing this act

Called Kusalavan, his brother

Straight came Kusalavan fast

And seeing Ankatan asked him

Why you monkeys did untie my horse from its place?
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(Sness ComusgLa Bmida Lmouamad
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(Ankatan angrily narrates the greatness of Rama
and says he is taking the horse)
When Kusalavan put such a question
Ankatan too was quite enraged,
Oh little thieves! Little fellows!
You have arrested the divine horse
Don’t you know our power
Of fighting the mighty giant
If only the world measurer comes

And aims one arrow at your head will be gone.

(yadeow e med’Lned Bunpde SDYE 56d)
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(If the horse is not let off come for a fight)

Before the Lord knows

Release the divine horse

If the Lord God’s horse is not let off
You come in formation to fight

If you say nothing either this way or that
We are taking away the horse at once.

(UnesTsa SMMosoma HRSSHD)
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(The children beat Ankatan)

Hearing the challenging words of Ankatan,
Getting extremely enraged
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The children thought of catching

The monkey to kill

Twisting the hand, they caught the ape,
“Are you the elder brother

of the monkey that came earlier”

Each one caught a monkey each.

The beautiful children tied them

To the leg of the horse

And gave a severe beating.

(Sriss@il AGUTGIE GHSHed)
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(Hanumap and Ankatan run away)

Unable to bear the severe beating
They begged them leave to go away
Making all kinds of noises

The sundry soldiers of the black Lord
Ran away helter skelter,

Hearing the cry for help

Hanuman, hiding within the cave,

Ran, shocked, taking a circuitous route.
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(Kusalavan ordered to Asalavan to catch Hanuman)

The ape that got punishment earlier,

Is running away from its hideout,
Catch that ape in a moment

And bring it here, now, immediately,
Obeying the words of his elder brother
Asalavan ran and caught Hapuman,
Why, shivering and shaking said this.

(‘gnsienad Qarodaniatan?’ oy Sguona Ga’L gl Groat
Soaaonyl Sa\iss elpse)
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ARG GIMEEI) e HEUTGs
gom UresT Aakpggyed Lt
SHOJESDSE — STTSSE.
(Will anyone kill the messenger asks Hanuman
and Kusalavan releases all)
Will anyone kill the messenger?
Will anyone act autocatic towards them
Even the earlier wounds are not yet cured
Even the earlier shattering of teeth remains,

They came and worshipped Kusalavan
Kusalavan released all the apes.

(Bmofer Lo SNBSS HpLiLSEd)
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(The army of Rama returns to Ayotti)
We were asked to battle tomorrow
Otherwise the horse will not be released
It was the son of Sita, the chaste woman
Who beat us all black and blue,
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Not being able to bear the beating,
Accuta’s army, the apes of Hanuman,
Reached Ay6tti, crossing the forest.

(Qanyadep uoLeffisd il Bymot elaramed)
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S apslyp Glempd
Fle 2 ficomea SipdHonGearn
Gslal ugalou el nsup.
(Rama questions the saluting army)

They came and fell at the feet of Rama,
Seated on the dais of the royal throne,
Did he beat you all

Without releasing the divine horse ?
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(Hanuman describes the figure and valour of the children)
When the mystic Rama questioned thus,
The great Hanuman replied as follows,
If T were to narrate all our sufferings,
Palm leaves in the land will not suffice,
I have never seen any such children
In all the fourteen worlds,
In outward appearance, one looks
Like the green coloured Tirumal
The younger and beautiful one
Is almost like your younger brother
Oh Accuta! Exactly like your younger brother
He too holds a bow in his hands,
These children shine bright,
Like the reddish Arali flower,
Or unalloyed shining golds
Even your shape and figure
May not equal that of the children
We approached these divine children
And asked them to release the horse,
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They refused to let off the horse,
And asked us to fight the next day.

(8ol L & Ll Sed)
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(Rama starts with his army)

Hearing the words of Hanuman,
And getting greatly enraged,
Rama started with all his army
To fight and kill the children,
Crossing the city of Ayatti
And crossing the places governed by him,
Going past the mount Utayakiri,
He stationed his army there,
He arranged them in formation, row after row,

And Accuta Ramar sat presiding over
Surrounded by the younger Peruma)
And his brother Catruknan



176 The Story of Kusalavan
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(Children tell Sita that some king has come to battle)
When things were in such a pass
The children of Sita heard
The sound of beating drums, (the call for war)
And told her ‘Oh Mother, Mahalaksmi,
Who brought us forth on this earth,

When the owner of the horse demanded it,
We called him to fight with us.

But a king of some strange land,

Has come to fight with us,

Dear mother, send us to £0 to war.
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Symuad - awgy.
(Sita urges them to release the horse)

I told you earlier, Oh my children!

You never listened to any good advice,

I told you not to create trouble,

But now you have voluntarily invited war
When I told them to release the horse
The children never listened,

Have you got strength to fight with the king who has come,
You are all too young, very young,

You are all very dear pet children,

Leave the horse, I tell you again,

You need not go to war,
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You need not go to war,
Thus she gave them good counsel.

(Bunpaed Osasmalmabudied 2 iial®amd
G LT Sgysed)
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(We will die if we do not go and fight)

When the mother gave out these words,
The children, her sons replied thus,

If mother does not give permission,

We will kill ourselves withour own swords,
Mother, if you do not permit,

We will commit suicide.
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(Sita narrates how Rama broke the bow and married her and she
gives details about Catamani garland

When the heavenly Kusalavan said so
She controlled their anger,

You have not learnt the art of war

The one who bent the bow,

Garlanded me in marriage,

“Oh dear dainty girl I garland you

And will never look at anyother woman”
Saying this, he gave me a promise

And gave chaste Catadmani garland,

As a remembrance and symbol.

(Farg LM unoomusd OonhSSe)
Sihg wrmen WL ed
S ST Khcs  neonisEaIED LD
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(Sita hands over the Catamani garland)

Because of this garland, dear children
You need not retract or retreat,
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Handing over the Caitamani garland
She spoke the following.

(GLmoedd e LSS Wopmud &oHHe)
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(She explains the method of using Ciitamani garland)

When the enemy’s army approaches near
When you are engaged in war

When the enemy is very very close,
Close both of your eyes,

And twisting and twirling it three times
With the right thumb

And throw it

The enemy will fall and die
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If you want to raise the dead soldiers,
Do as I say, my children,

Closing both your eyes together

Twist and twirl with the left hand,

All those dead soldiers will come to life
And quickly, briskly stand up.

(Fom, GLmam urmonl oasSHEEL0
wepaf amiss Sigiiuse)
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- usdal, (Budsa).
(Sita instructs them how to keep Ciitamani garland
and blesses them on their departure)

Oh my dear, very dear children
Keep the garland in safe custody
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And it should not fall within the sight of others
Unseen by others kept it

Embedded within your thigh.

This being stuck up in your thigh

Go to war safe and sound,

Thus she blessed them orally

And to both the children

And put the red Centar dot,

And smeared them with Holy Ashes,

And adorned them with

All types of necklaces, pendents

And pearlbeads and bow shaped ornaments.
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(They salute sage Valmiki)

Without breaking a word of their mother
Both the children

Came to the sage Valmiki

And made their obeisance.
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Valmiki gives the weapons to the children and sends them to the battlefield

“Oh Sage! Give as weapons to test them
When the children asked the sage Valmiki
Gave them arrows and wheels
And send them to the battlefield.
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{They go to the battlefield on horse back)

Coming near the divine horse

They spoke to it the following words

If we win the war and return

We will make a bridle of gold

Saying these words

They climbed on the back of the divine horse,
With grand steps like tip tap,

The horse jumped and started off

The whole universe began to shiver and shake
The light of the sun disappeared

And all the heavenly beings made Kulavai sound,
The divine horse comes, look! It comes

In the battle field of Utayakiri mount

The children started dismounting.
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(Seeing the two children Rama asks them to go away)

Seeing the young children on horse back
Rama thought they were thoughtless,
Senseless and too young to understand,
Thinking that they would run away,
The world measurer said these words,
Is your father a low fellow ?

Is your mother a devilish creature ?

If your father were there

Will he allow you to fight?

You are not the fitting or right victims
For the missile of Rama

I'do not have the heart to kill you

Go and run away from here.
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(Kusalavan and Asalavan battle with Rama)

When they were ordered to go away

The young children got very very angry,

Is it right to ask those who have come

To the war front to go back,

Test the talent of both of us,

Thus Kusalavan opposed him in the battlefield.
When Kusalavan challenged, Kopalan

Aimed his arrows at them.
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(The arrow of Rama falls as rain)

The missiles, arrows released towards
The children do not fell on the children
As it was the stone of rain,

It was converted into drops of rain
Seeing this strange thing
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Kusalavan makes fun and laughs at
Calling his brother Asalavan

Come let us shoot our arrows.
Saying this, both of them,

Shoot arrows in a continuous attack.

(Gooam aig sma L56enhsed)
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(Kusalavan’s arrows too turn into rain of flowers)

Kusalavan’s arrows too turned into rain
Of flowers and fell on Kopalar

Seeing this, Harikdpalar too

Clapped his hands and laughed

Seeing the inaction of his arrows

And their arrows.
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(Rama takes Ramapanam or His own special missile)

The supreme Lord, getting very angry
Decided to do away with them

Seeing this, young Kusalavan too

Got extremely angry at this resolve,

Oh brother young Laksmanan,

Now these two children will get defeated,
To kill these two, [ must

Activate my own Ramapanam or missle
Taking the missiles of Rama

And after conducting Ramalinka Piija
He aimed and released the missile

To cut the heads of the two children.
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(Rama’s missile circles the children’s head and returns to Rama)

At that time, the missile understanding
That they were the offsprings of Annalaksmi
Circled the children’s head thrice
And came back to greenish Tirumal.
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(Seeing the return of the missile Rama is flabbergasted)

Seeing this very strange reaction

The black coloured Rima was flabbergasted

Oh my younger brother, Younger Perumai!

I know not what to do

My missile which has jumped across the seas

Has now returned uselessly

Whatever weapon may fail

I thought my special missile would never fail.

This is the missile that killed Tatakai,

This is the missile that cut the head of Marican the cunning king,
This is the one that split Vali’s chest,

This is the missile that cut the head of Kumpakarnan
This is the missile that controlled the noisy sea.

This is the missle that removed heavenly being’s troubles
This is the missile that Got Sita’s release,

All these have been proved false

What shall I do hereafter?
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(Laksmanan prevents the ya _tca,ni1 army from flying in the air)

Seeing the suffering and pain of brother Rama
The younger brother spoke thus

Oh my dear brother Rama, Raku Rama,
Please listen, I will tell you a matter

Send the yatcam army

To encircle and catch them,

In order that they may not fly away

Accuta Rama sent his missile and stopped them
Surrounded by the army

They come to catch the little children.

1. yarcan - The majic armies who attack through the sky.
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(Seeing the enemy’s action, Kusalavan thinks hard)

Seeing the tactics of the enemy
Kusalavap planned his counter action
There is no gap to run or escape,
There is no place to hide,

There is no possibility of flying away
That route is blocked by a missile
Even if they go on horse back

They will come and stop at once.
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Kusalavan tells Asalavan to use Ciitamani given by their mother
There is no other tactics or trick in their hand
Oh brother! Quick! Use the weapon
Ciitamani given by our mother,
This one weapon is with us

There is no other temple better than mother,

Let us test and see the boon given by mother
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Oh my brother Asalava!
Close your eyes before using it.
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(When they use Caitamani, everyone
including Tirumal falls unconscious)
Saying this, both Kusalavan and Asalavan
Closed their eyes
And quickly untied the Catamani
Embedded in the thigh
With the thumb of the right hand
They twisted and twirled it thrice round their head,
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And Kusalavan threw it fast in the battlefield

Those who saw the brightness of the chaste Ciitamani,
Fell down on the ground unconscious

Even the captains of the army

And even Tirumal, Perumal fell unconscious

Even Kusalavan witnessed

The unconscious falling down of the Vaikunta God.
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(Kusalavan asks Asalavan to adorn with the crown of Tirumal)

Oh! my dear younger brother, Asalava!
Take this man’s gold crown

And adom my head with it

Taking the crown of the supreme Lord,



GFVAD H5DS 195

Kusalavan put it on his own head,

And thus adomed himself with it.

Tell me Asalava, how my face and head
Look adorned with it,

He replied for the golden face, brother,
The gold crown is most fitting and proper.
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(Seeing the child with the crown,
Tirumil becomes angry and blabbers)
Our Perumal! Hari Kopalar, woke up
And opened His eyes and saw the children
In battle, standing with the gold crown,
Adorning the head,
The very moment, he put his hand
On his own head and found
The precious gold crown missing
He got shocked
Is it right that his crown is on
Some other head? Is it acceptable to Civa?
Does not dame Pattirakali know
That in the forest, children wear my crown ?
Does she go on witnessing doing nothing
The wearing of my crown by the children
How does your head bear
To carry my crown ?
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(Rama asks Kusalavan his parentage and his reply)

Oh! come children! The children of the forest
What is the name of your parents ?
When Ridma put this question
Kusalavan gave the following reply.
Oh! you go your way! Where is the relationship
For you or me in the battle field.
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(Rama introduces Himself)

The place where we dwell is Ayotti
My father’s name is Tacaratan
He married Kocalai, Kaikeyi and Cumattirai,
The damsels beautiful with slender waist,
[ am the son of Kocalai

And my name is Raman
Kaikeyi and Cumattirai brought forth Paratan
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The younger Peruma| and Catruknan,
Thus we form four brothers.
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(Kusalavan introduces himself)

When Accuta Ramar gave this reply
Kusalavan spoke thus

We are living in the forest

I know not the name of my father
My mother’s name is Sitalaksmi
And my brother’s name is Asalavan
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(Rama asks him to find out his father’s name)

When Kusalavan said so

Our Peruma)] gently smiled,

This is the result of my brother’s plot.

The world measurer, knowing this,

Asked the fatherless son, brought forth by mother
To find out the name of his father.
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(Asalavan says that we shall tie them up and go)

When the Lord god said like this,

The children said as follows ;

Since all of you tasted defeat in the battle,
Taken as a challenge by Kusalavan

He will run away sending us safely

When we go away to find out our father’s name
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He will escape and disappear from the battlefield
Hence my brother, let us tie Accuta Ramar

In the chariot centre piece

And then go away.
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(Kusalavan says not to tie Rama and goes to mother)

Let us not tie up people who came
Riding the chariot

If he rans away from the warfield
Can he rule over his country ?

Let us go to our mother

And find out our father’s name
When Kusalavan said as such,
They tapped the horse and rode fast
And came to their mother Sita.
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(Announcing their victory, they narrate the events)

Oh mother dear! Oh mother Sitalaksmi,
With your blessings and grace, we won,
Confiscating the gold crown,

We wore it on our heads.

The men who had fallen fainting,

Asked us the names of our father and mother
They also asked us to state

The name of our village or town.

He is the ruler of Ayétti,

The son of beautiful Tacaratan,

He is the son of respectful Kocalai,

He is Kopala Ramar, the first bomn, eldest
Kaikeyi’s son was Paratan

Cumittira’s children were the younger Perumal and Catrukanan.
Thus four of them were brothers

We are living our life in the forest

Our mother’s name is Viralaksmi,

But we know not our father’s name

When we said so in the warfield

They called us sons brought up by women
Without a father and asked us

To go and find out our father’s name

Hence we came running to you.

(Szean groall shog Gt CalLguh,
‘Brugisng ghos’ adp Fos Hpse)
Qe V@G e1arGnGwL

@t Olenedey Qe it



GIFORUD HDG 203

uteo MBELIGL Cal L Gung
us el Far Gevsnydunar
SleTSTel 2.HS aiwm
Sfapoaul bral HeHe.
(They demand the name of their father and Sita says
that Rama is their father)

Oh mother! tell us the name of our father
When the children put such a question
The chaste Sita answered thus

He, Rama, is your father,

Alas! I lost Accutan
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(As she thought that she sent them
to kill their father, Sita fainting, cries)

To kill your father I have sent you for war
Saying this and giving out a deep sigh,

The broad foreheaded Sita fell fainting
When will I see my Lord ? my king ?

I never knew that you went there

To fight your own father

Oh you killed my husband unjustly

And adorned your head with his crown
How can you do so?

Did all those soldiers and younger Perumal,
Die in your hands

It has not come to my knowledge

One day the Lord Rama will come

And pick me up I thought

But He and his brothers have died by your hands
If my three mothers-in-law

Know of this, they will all die.
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(After knowing that Rama is his father, Kusalavan feels sad)

On seeing the distress of his mother,

The royal child Kusalavan, feeling sad,

That he had done evil not knowing Rama to be his father
If only you had told me my sire’s name

This would not have happened

I'will go in a trice and wake up by father

Do not fear anything, nohing untoward will happen,
Oh Laksmi the bright shining foreheaded one,

I will bring back to life the black coloured one

And present him before your eyes

Oh mother! until I return with success

Do not worry yourself.
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(Using Citamani all are brought back to life)

Worshipping the feet of his mother,

And standing before his father,

Untying Catamani bead garland

Putting it at the feet of Lord Rama and

Closing his eyes with the right hand

While the gods and demi gods created Kuravai sound
He twisted and twirled Catamani

All the seventy battalions of army

Rose up with joy.
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(When Rama demands him to mention his father’s name,
Kusalavan breaks down)

On seeing the waking up of his army
The green coloured Tirumal was joyous
Come! Oh! Child! Forest denizen!

Tell me your father’s name,

When Kopalan put this question
Kusalavan stood and wept profusely.
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(On hearing the father’s name, Rama gets angry with his brothers
and return to Ayotti)

Hearing the words that Ayotti’s Raku Ramar
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Is the name of his father,

The lord god Rama got angry with his brother

All these troubles arise only because of Laksmanag
Feeling sad and enraged at heart, and

Heading all his armies,

Ramar arrived at Ayottiyapuri.
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(Kusalavan tells his mother that he has revived all)

The Children who went to battle
Returned to their place, the forest
Oh mother! I came back here

Only after reviving my father and his army.

[ THE END ]



SQIP AT
uNiuseiu satp

GFOVAT S0, ead 22,

UL 2 el Saspsar

SO Hed@al

Sualued Has,

GFoan Suiurea, R 5321, R 537, &8 .aH.,

Gsoa samd oo, awo 315, 2 5. b\,

GFVT SO,

D sos, A& G,

Geoalt aos Boain, Rion, R73sd,  S.d.spm0.,

Geoart mian, D 4so, D 4s,

R 3647, R s869, 3.8.8.5.,

eooan ansdud D 2097, R 7499, .8 &5,

S predeat
sPor8aiidaer, .,

SuemBaey (HeuT,S.,

oauwn i Naeer, eev.,

SIf) SN&sgEredsar

Q@@ S,

i) Clompueyrs,
goua a1l Gaagara) ialed,
Lg6l_edad,

S lsnen Spgnaesd,
Sfue eref Bmagared aalad,
Ligr6h_ada’,

sufp dwadea, Aenes I-VI,
Qoo Udsmadags,
Qeagimer,

glpe auysns salas,
siGangu’ Lyayrenwd,

sebemayf,

Oearevar.

saienar.

Qearava.
Searanear.

Olsat e,

Olser even.

OsaTemen.

1992.

1988.

1982.

1960.



210

Gamogibmusid, .,

FHHBIR, &,

S PDABSN, 6,

s e, 5.,

OLigporer, S m.,

GU&L[]@, @DT[‘P

EUTETLOMLOENED, i,

QITEIMAEN6D, [HiT.,

UTaNMoensy, [Hil.,

S afedegliin (yeel,
suipl LU,

Oeaama,

pmplup Gued Spial,
wefanagst usnsia,
i,

Bty Sued,
weenssl LS iusia,
SpibLgs,

mr(piLn Beodduageony,
weslemgast UL,

Hotiund,

SMfed Bes LM 6,
2 wadSNNIFS Hpaid,
Oearear,

GFoal gand sogs,

2 waHsNpnids Hnesmi,
Oeaienar,

BT JTETHHE HOD,
WHON LeSD0SHNEHD,
ugiay,

ST Brp0 Lm_eds,
By Gleehad Lb anaen,
Ceaimear,

affunasipud &L eumig
sl LI,

HOI LBDEOSHELD,
mQ@U'

OO HDS

1979,

1983.

1989.

1980.

1986.

199s.

1974.

1977.

1971.



ST HIOSHE

GamiaL o Ol pu,6ld.

(2-e17),

grar snuBaed, &, (ush)

Qadey Fredaar

Arunachalam, M.,

s ey
stimoeud, L.,

2 SETSTBILLD,
Sl @umameL) UDSmREBEL,

S QDM BT, 1977.

The Dateless Muse
daneayed o,
SFuaued BHpaiand,

deagiamar, 1988.

The Ballad Poetry,
Gandhi Vidyalayam,

Tiruchitrambalam, 1976.

SOBHULT_SO F& NEYSPODEE,
SHSSTESS S (Hay,
2 eadsMpTniss B,

Cloaiaar, 26.2.1988.

211



HILITET BT gX860
UG sTar BN
WIweT STl
QTETE 2 (Hayw
wbgY anepse
S&gig gmon

WNED SNghs

gy gygy

Sy mew Burr

. UNeus@itd euetThay

UNeOEsT e

. OIBUTS ai)

Lm-ed wsp Sftiy

13.

14.

16.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

o24.

Bgaed (e
ampL arami
GaiaTaldE Hede
pahew Sobs
Siponed Lyalow
S gyLoneT

ST Cleaiy
Sl lunmS®
SNGIT BT
Blue wne

BT RBHE

3 (ang'; Swmyf



Sisa
Sibeid

SIS SITETET
SIS
SIFamd
SFa

SiGesi

SiGag prmuesll LT

SELIo

SIFG5 gmait

QensdamL_a)

1-103,2-4,3-6, 6-94

6-13
18-17,18
19-1,10,12,19
10-59
2363

1-1, 15-11

13--38,
17-28, 18-1

6—45,10-17,10-45,
21-7, 2115, 23-13

1-31,35,83,178,195,270,

279,309,6 —1,12 13,13 — 29,33,
21-295,22 51,93 52,62

SIGGHIT auTel
& S e
SiGsgami GgHad
S1F6D

Sseas samd
SiFea

SiGh &
Sty L

St

Slatiamit Bgad
Sigdiao ClmLomer

SietarpL- Bsed

6-15

5-23,6-14

6—102

1049
10-42,17-15,19-9
Leo G misaled
7-1,34,10-53
15-11,19 —8,92 —47

11-25,98,13 —32,
16—-42,52,17~16

6—18
67,15

7-18,20,10—48

STt 1-310,19-9,10,20-7,
23 11,23 -59,77

Sl anTs & 23-35
St Gecor o_9
Stew 295
ST 152
SIgug 1-18
Sibgmi 16 —59,23 -13
St 8-2,16—63,22 - 21,32
S 10-62
Siifed Gugpome 16—4
Stbueold 1-177,280
SUUpTS gyiend 16-33
Sy 3-9,7,10~73,16 —33,22 42
Sidon 7-16
Sithenlo 2214
Siof SHepand 9268
Sis 12-15
Stlwm 23-47,53,82,84,
85,98,99,24 1,7

SIBUTSHS 1-2,4,14,15,29,175,168,
33,2-1,6-8,89,12-7,

15-12,93-47

BTSN L aoiid 7-23
QUGS HSHT 6-2,46,104,
16~72,17-26

SiBwns 1-11,49,90,6 87,94,

12—9, 13-99,16-81,21~81,23,73,24~1,5.



214

S

SHsar 2.5
SIear

ST

STt
Sl

Sl @eTLimeon
S\ ageit

S smuTeort

Snfymd

Snfymolt

Sy

Slaued

Sidaunis dpal
Sigian 1ufeonar

Sigian Glovaaiid

Stenli g Gticsan
Sigytangt
ISIENE )
GBS0
paFmh

B Bon
SRR
B\

1-260,287,300,303,
6~91,17-35,19~14

13-46

22-10

15-2

1-195,13 -33
21-16
167,148,320
1-270,6-7,10-39

1-46,114,985,999,
298,5-~94,18-19,
22-67,25-1,23-36

17-5

24-5

1-189,260,275,
3-6,6~29,13-28,
46,16 -62,92,75

1l -28

U B msae
10-73

16 59,23 17
1-90,91,94,99
614

11 -49

12-9

leip

SpSemipuimer
Qoipurel Fog
S TN AEVE AT
SQUSTIBE
Sypumd

Seon afpeptd
Sedmen
Sl

ad

=

Speoe
SLgos
B

Bussel
Boin
Bhaysremnss
BHavolss g
By
BueiLaiamd
Bt

Boed

Beded
Beomasn
Bonos
Berostiuph
Banp

BEFVUD DG

1-150,180,273,5-5,
61,72

10-47,13-6
7-26

7-16
22--40
148
6—26
1-247
11-50

16-28

1-19,96,6~3,45,65,12 -7

1-226
22-30,23 105
-39
16-30,23 -8
10-14,10~28, 11 -12
10~64

17—49

3-10

1-930,6 -6

n-i7
3-4,17-37

3-9,1,17-38



216

i ool Tt 1-117,2392,6 65
BT io-1
ST 292-64,65,66,23 -13,17,20
&eedugL 15-7
SO 1-153,160
SSCYTE 2047
&L 1-172
HINEIS BLLDLINQY 6—44
a{pdann 6-37
sfens Wened n-45
sy 1615
& 7-42
o 6—33,11 — 34,16 — 26
&Y 5—97
&meured n-35
ed 17-25
&edal 1061
e 10-74
aYeHd 15-9
SWHS 1-245
YD 1-172
sarant 6-78
aag b 1-24
Sl 13-13
SDDHET(h 8_4
&L 639,22 92,94 23— 97
i Q) 6-62,18-6

GELRD DD

&:ﬁll.-_lyé alig 156-8
SDBDDBHELN 1-52
ada Fos 6-33,65,10—-19
aaiel medeorar -3
o 678
o 1-219,6 —80,13 —21
sadgIeLm ", 7-36
&0 6—26,11 —30
anfGanlp 1-245
sndad 1-97,100
SN L_Jebdar 1-220,282
st j&s 2. 1-249,293
& (h& 59 10-74
&y L pohma lo-1
&M(h 6—-44,16-35
SN QIed 6-80,112,16 —82,91 -7
SanL_ 10-74,11-35
SN (pen) Cumiee n-4512-6
= A 3-11,11-46,19 -3
&gy 1-190,215,284,11 - 21,16 - 52,
20-3,22-2
&) 1-44,59,74,85,95,97,100
SMLED 7-30
amumaLy 3-47
amumdy GuefGuret 5-29
SN QUG T 1-224
St & gied 15-2



218
oaGsd Lyl 1-23,245,286,
297,93-75
a8 e 123l
DHONFS DD 1-31,12-6,18
DBDE 12-16
Clamp 1-43,50
QampLL_THesTar Wweped 6—53,6—1I3
Qlesmg i 1-10,7~31,10-7,
13-96,93 48
Cang s 29-37
Gesmiy 10-7,17-12
Qemiyd 7-929
Ganedaneo 1-50
Olsmey 17-38
B 23 -2
Cange Fog 1350
Bangamen 1-10,23-48
BaNFm Granyar 1-93
Bangeaeoll Ly ip. 6-88,99,
23-49,74
BanF@eolTl 9-3
BHTE@E JMoeT 1-263,9~5
GHTHETLLD 2116
CansawiL. wramen 2937
BarHam_ afed -7
Banune 1-18,25,120,192,10-4),

15-41,16-2,1,17-30,34,292 — 66, 93 - 38
BauTeOFTOT 6-88,13-44,
22-60,23 74,110

GFad 05

GBTLITELOET 9--3,23—49
Bamureopmoa GgmHal 6-99
BsTpd 1-240
Gamd 1-156
Ganay 1819
Baraled 23-91
& ST 22-42
Fazi_red 1-196
Feoh 20-6,23 99
e8 sl 1-156
s g 292 -9]
ggggubésa,as‘r 1-9,16-5,23 75
&8 (Hme0r 21-26
FHHOD 16-10
&8 23-56
FSBa(h sl 23-97
Fhgaih 1-168,170,15 -2
FhHe 1-280
Suhuemd 1-29
i) 6—92
&l 23-37,23-59
ST Saoami 23-6l,64,70,79
ol g 29-59
g ued Qmisafed
Flbmany 8—4
aliued 22-37
&md I1-34,16~33,38,22 - 60, 61,68



Qanedem 8]

FaIQITG

FES

Fanmicndl
onns

ang

FmiLjesT

gmd

sraned

Pl

Misnaer Siys
i aeni
Nuonger GueL
G ByHenLLD
Adursend
Adorser Goas
Sdrden(y
Saniug Omped
Smed

Afymoit
Sempy

far Gpad
For tym’y
For Qeasiud

7-36
17-14,19
1-11,53

6-66,12-10,12

1193

1348
1-12,17-39
1-8,17-27,91-9
7-10
1-47,122,6-114
17-26

1-2,38

10-62

4-3

1-17,54,228,5-15,20,16 —60

1-145,189,184,185, 910,

253,6—93
e B misaied

6-76,14—4

1-281,285,5-40,6 -25,

50,67,10—~44,13-6,16 —68,

Fog

Fng weonamart

23-69,83
U S mimaied

1-88

Forguiveg oy 11
oz Qs 1-28),9%5,
5-40,6 41,16~

oz Oevsapiiiund 61z,
10-26,i6 -7G

Faumar g 7
&ab 5-92
ails vy 1-10,297,307
afggeoy Hym e 9376
s Sepumst 2542
aulle SB7e 2350
sieums 1-8,78,86,120,148,
205,17 40,2118

samd prusi 13- 30,16 -1
aamd undaayeim 12-3
samd urela ! 53 -104
515@@56'1 ' 6-8
@L_moeod 17-40,23-19,24,96,97
@LMoexf) Tae 99 -92,24,23-104
&Y TesIeN 1-317
Qurtiga n-7
Qe pumi 1-143
Clag 6112
Oeamiuad GSTae 65
Ol LigpLD -7
Sl gpielm’(y 1-242,29 36
QsliyseL 10—3,12,28,30,11 12

Claig 10— 49,13 25,2311



220
AELETH 1-29
Blsa) 16-55
Qralty 17-19,19-24
Bgeawid 16-2
Goe 9-2
B 1-152,192,7-31
Goaus 1-29,135
Baaied 13-3,7,8,9,12,19,20,25,27
Bsae Wmyped 1634
Baiped 13-19,20,24,16 18,
19,91,29,93 97,58
BT BB 125,13 - 55,56
SHBIUD 6-86,1i 23,20 -53,
54,57,72,79,80
S 15-9,16-10,929 — 43
StebBID 23-35
BILESR 23-31,33,35,37,70
SRS -1
oo o 23-47
BEYDHH 6-87,93-47,73
S ae eefuad 6-23,24
SavianL 16-8,10
& et g 10-3,4
ot anffi e 10-14
oo 6-110,93-57,61,66,
81,97,98,103,109
ik 6-2,74,10-40,13 -9

20,29,34,36,16 - 32,49,
17-17,18-92 91 -15,28,7,

GFOS DG

93-19,92,30,54,56,77,

94,94 -2
gy 6-110
prasvaiGan 2356
Beoih 6-9,13-13
SO 6-98,19-15,22 74,76,
23-6,7,25,31,33,38,43
soallaamase 11-20
SRS 8-3
sard 10923
saiyaiet 20-4]
Sholanee 22-16
& 16-15,65,75
Sani n-22
st 7-24
ST 6L g oormet 23-5
il 8-3,l0-85,16-68,92-3,6,16,
§3,23-20,29,72,81,89,94 -7
ST 6-110,7 11,96,
10-78,16-29,62,22 - 38,
23-19,21,54,66,78,96,103
S Gayhger 12 -14,23 -96
Simyed 23-65
&ML 12-14
S n-36
P66 12-10,16 - 77
SpL 6~78
5 23-66
SOy

11-27,92-36



QenadeamLa]

Sploeset

BHubsy amer

a\momed

o
Soamp
ey
Saaenit
SeoaniLudt
LT
Syer

oL

T

SHDNSSHRbSET

gieomn
ST
NI EpeT
DB
bor e T

Clpecor_at

Saliag e ped

CloliaBameEd
g liGanhsya
Csiisuised
5w

Sl peie)
Clgaimed

6100

6-19

6-21,93,10-80,11-12,
27,16 -4,7,17-1,23-28,

29,16 —44
23-32,39
17-39
6100
6-86,9-2
1618
§-93

23-50,76

29-33,34,23-24

6—58,23-10
211

15-8

13-15
12-3,21~1
16-80
17-3,8
10-79

10-31
16—-60,83
13-9,16 - 5,45
10-20,21,38
1616

13-40

6—-32

Gl 10~-57
Bpeud 6§-82,7-39,13-52,7-2
BHEMETHSE 13-7%
Bait 23-61,54
Gzang Gsait 6-~19,92 43,
23-8,105

DBWed §-23,54
Aam e 7-9,10-2,95,3¢
ARG 22-48
Conoe HedE! 652
Camf 7-2L
Ggnd 10-28
& ey 10-5¢
e s 1687
it 8-7
Bedey LimiLy §-&
T 10-82
Bras 63!
Bt 17-2,01-12
s 53-82
T s
s -t
i 1058
B6 oy 68,1316
’r_f;b)lf; 7-28
5&&& 2253
5@ 2253
7-15



222
ugd 16925
LS ee1one) 18-12,21~14,

22-76,23 -94,108

LG@EWNE) SHEES 10-25
udosonel 8sal 7,211 -1
LS aded Guaugmmt 6—48
udavg awlfutiese 735
ugh e usas 6-48
u L e 13-29
wl Bg Boad 1343

LIy Ebamd 29 -49,56,59,93 26
LeoL 20-17,29,90 -95,94 -6
ueLafy 16-81,21 23
LS GO NHDHIS SIS 2117
BEERGACY 7-13,16,17,19,21,29,36,
9-4,7,13,10-15,17,35,47,
11-10,18,96,13~5,23 - 4i

ug Sad 16~70,93~83
us e oo 6-54,56,21-5
LG Sk 22-37
Lwed 19 ~13
Ll 16-25,37
W5 SHBHERT 93 -1
LFEEN 23-75
unode 18-16,23-40
L RIGLD o124
L8 17-29,33
vedaleend 0]-9

Breas S0

LA 10-57
ufanyar 654
uaiad 10-56
Leted Cleprmeam GL T 11-11,23,40
LgEts Laeasa 6~4
ugpel wemed 6-13
LEaL 16~25
LD 16 -26
uaielflt @ld 15~10
LEDE @60 21-12
um gy 13-1
uTeod 10-73,19-15,22 74,

23-4,6,7,8,9
ungld 1-38
it 9~7,10-13,16 14,91 ~ 22
unireugur 9342
UMoeneD 1-53,15-10
umalsms 2018
e 7-36
LITe0es Lo B ricsahed
IR0 ue B misabed
Lmeoft L BLmisaled
LTG0t

6-30,103,7 - 27,98,
8-1,2,10-21,28,31,33, 36,22~ 75

LN DRI G 6T 64
unenay 74
UemamLd

20-2,91-7,17,24,99,
31,23-108,24 -4



QemedamLa)
(BB 17-23
den 23 -44,71
1Symud 2911
(feomagd 5-2
{erammi) 14—1,19-6,22 —64,23 44,109
Sernet 7-32,33,8-2,10-6,8,9,
10, 11,41,42,50,51,77,11-8,18,
209,92 -11,23-49,50,74,75,76
L& 1512
T[] Lied S haeied
Ly 7-20
Ledeommy 1725
yed 6—33,10-19
ue? 7-92
) 2966
Lyl 2318
QulL e 696
O wa 23-57,80
St 6-55,107,13 49,16 — 46,16 -6
Oliash Ndravan 6-77
SlLmonat 1—24,16 —11,79,17 - 30,
39,18~4,7,22 69,23 - 28,36,55
Clugponst Bmad 6-36
umaliyed 09 -97,23 24

ouBdempurd o 7-27

WAL 7-98,10-1,13-18
OLmex

Gl

7-—22,15—9,16—9

10 -57

223

®unit 16—69,17 35,1810,
19-17,91-4,20,22~4,5,12,
25,34,54,23-85,88,24-6
GuIMi SHeemd 29 - 95,92 ~58,93 ~46
a6 10-83,13 11,16,
30,71,22 23,35
L0ebaT 6-105
WD 1-9203,981,292,296,298
8-9,6,7,9-3,11-24,13-27,
29-99,32,93 74,88
DGR 9-1
wesre st 29-3
Y ACVESAT 6—68
aS\guny 1-149,157,179
10ghL_LD 23-90
s 1-4s,151,182,184,6 —38,8)
WEhaar 15-7
0gHFEINS S 15—2
weheaalLImg 156
woer 1-96,207,5-25,17 -2
e Lid 1-122,128,154,161,309
6-105,114,10-16,30
L0600 6L 1-181
e el R 1224
wend 1-168,5 —26
e et 1-47,140
el 1-19
wexdeladb g 8-l
WG Snend 22-2



224
SN 6-35,72,96
DS SEIBMAL 7-9
ageah 7-13
g 6-9
108D 1-132
whHyeaursr 1-132,243 289,296,319,
§-1,7,7,13,36,37,38,6 -63,71
006 st 19-6
o 1-162
e 6-34
wileSineg 1-238
LOYSEHTE 10-58
G I 6-5
iyt §-25,7-7,8,17-12
wmS giand 7-12
wbHe 7-3
(LG 1-198,210,912,6-99
WD{HLD 11-24,17-36
wedeSma 17
1oeoit 10~79
Weo et 664
wgySei 1-146
Leney

1-224,243,7-8,1-30,32,33,37,
39-41,46,47,55,17 -6,35,19 - 3

weveod\mepld

6-72,10-9
wemp 1-3,6-52,22 — 52
DD D 22 -62
n@pGun 1215

Groad 6ng

e 8-l
weesit Il-65
e e 23 -87
toai e 1-203,6-71,13—39,13~45,
18-4,23-10,29,32,45
LoE0eR 1-156,161,6 —1,12 -15
weenm’ 12-15
wrasrah 10~-25,11 -1
Tilia% % 8-4
e 7-1,2,3,4,5
LOITL_ Q160 6T 1-149,152 158,160, 161,
162,164,165,167,171,173,180, 189
LTRGBS FTaIe) 1315
ton o ah 7-35,36
WOAGT 1-9,29-3,i5 44 71,102
TGy 5-14,10-37,29-2,93 41,68
T GH 5-3
OMHESHUIT 7-7
lom@ 1-274,6 88,23 -94
Weth 1-3
LOMLEH e 113
] 1-207
oG & 1-207
OO 1-202
ot Slgiomey 21-11

wmy gmaf

LomuaT 1~

13-10,13-53,23 - 45

5,28,36,56,83,96,105, 288,

3-1,7,20,5-13,6 99,10 - 49,16 73,187



flsnedeomL_e)

wnuest SIS 7-17
T 1-261
WML 1-109,19 16,23 -32
T (T 1-38,67,72,101,113,145,148,

302,320,321,5-14,6 - 35,58,
75,10-16,15-12,17-4,9,27

womuet GlupLomat 22 -6l
umnégel 1-237
LOmusTe 1-38,67,72,101,113,145,

148,302,320,321,5-14
wnGuIre 6-46,47,66
LomiTLy 10-6,9,81,23-6
i 29 -62
wneved  1-149,157,246,6 -88,89,22-19,

20,23,25,28,30,32,34,48,105,106

wieer GHyid 1-170
Lnefenes 1-316
e 1-202,203,205,3-2,3,
6—70,75,11 —34

wmefL_it 23-71
tomeoh_eut 11-40
ifigyeom yf 2219
LT 6—40,10 -37,11 —32,41,16 - 37
e 7-30
i 1-241,5-15,17,19,7-22,
1-92,19 14,92 -20,23-34

Webed 1-30,80,222,266
(fed e Fmof 17-34
0 1-36

pgeo

225

e 93-34,40,41,42,43
W LS Gue 3-12
WL 10-81
Yo gL 22-37
(D 636
by 1-42
Wi 1-51
yefari 10-44,11-37,38,22 - 42
WwEG 1-243, 1-22
i s 23-86
ape? Bleudram’ip 1-163
usoe 1-129,292,296,269,13 16
hotd 7-4
Guneded medevTaT 6-50
GusauTeo 151
Buongsd 17-39
oubsi 11-6
FEymoit 23 -11,24 -1
JS S 6-47
g A 1-209
EDSE 6-82
Ut 22-5
gmiosem 166,46
paé ehgaars e 1-190, 259,264
JIOLNTEOLD 1-133,22-55,
72,73,75,23 3,4
il 1—24,13,1i6,118,88,310,4 -3,

10-50,23 -1



226

pmoeNaisn 29-73
i 1-188,18 -11
pmam 17—24
eI FRETTeUmT 1-272,313

reueiel  1-45,182,184,185,186, 204,206,
216,218,919, 920, 268, 276,277,
301,6-91,92,17-38

T RIEOT Y ([ 1-272
TSR H Bl 1-208
e 676
Oy gmar 1-38,48,61,96,101,
105,175,302,3 17,5 7,14 |

el e 1~198
Qlyg i 642
S0 BT DGR 3-14
LG Gesod 16-41,43
GOMLLD 16-47
OlevgapLnamiv 1-321,3-2,9,,4-1,5-5,
6-12,28,45,73,96,13 - 36,24 -3

Gle angLf\umen 6-28,70,109,7-18,
10-33,60,12 5,13 ~54,56,22 - 35

Qe gyt 734
Bauraid 16—77
PR GG 13 -35,37,39,53
PRIt 13-31,41,55,14 -5
DS 1-189,193,314,6 - 95,13 - 45
al_pe) 1-9249
QL SEUpBin 6-63
ar_d e -1
QL aImed 6-25,6—97

QILQITED Loy 642,81 111,17 -9
RIRDTIR. 15-3

oroad o0

e TS &) 1-149,154,157,174,
179,181
QUEDT QUL ILILED 1-192
et Qs 1-148
QIET O 1-193,265,28],
315,6~95
iUy 7-23,26
el 1-166,247,6 —103,16 -8
ami 10-76,82,84,85,90 15,
16,23 —21
ey 6-75,79,83,85,22 — 29
QIIHETEN 6392
augpegd 1-3,15,27,103,i37,200,
299,230,233,234
QUMY 10-75,11-34
aIedEO Bt 1-206,246,250,261,316
ULH DD 23-94,105
UAITES 1-166
SR 13-3,16 - 66
AUEDEOE By 10~75
QL 7-95
aueefit 1-134,144,145
Qe

1-15,118,136,229, 230,
2-2,5-3,7,37,6-3,99,44,45 85,
81,10-5,8,37,11-9,10,41,12- 7,131,
5,11,14,16 -16,35,57,58,17 - 9, 7,30,
31,18-9,93-41,44,94 5

N e 16 -39
RURTQUTE BB, 7-25
QUERITELD 1-75,23-53,68,78
TGar el 10~71,72,11 - 29
QITE I 16~2,3,11,16 —41,43,47

anmLm weedams 1-7,15-6



GeTedeuaLey
QITEYHSHE) 23-86
anggse Fog 10-929,13 - 23
QTGS EOEl 1-258
Qg gt 10-55,61,65-67
il 1-255,258,10-81,11-4,29,
16—31,17-21,92,20-8,22 - 35
amigl L-18l
AL USQNTET 632
it 16-80
RN &S 14-1
QY 1052
anpu 1-208,13-17
QITed 16-55,17 - 21
anmadifasi 6-38,84,16—61,17—7,30
amsufai wed 10-16
anmsife fefd 6-98,114,10-55,
68,11—9,22 -39
aned aféain 17-7
aured 236
ammefal ST 6—68
amfeorism i 1-182,184
QT 8-5
and 1-319,3920,3-1,20,4 1,
6-17,42,47,81,
QUTEIThIEBET 19-21
QITENUILIEmL 18-8
N 191l
afemmd 24-4
1-50

S s

227

L) 10-69,13 -11,22 — 40,23 ~19
alged 18-13
afuma 6-83
afed 10-73,11-15,16,22 19
alng 14-8,15-1,3,4
ai&a 185"
afly 1-194
afyn -3
afljeosayinam 6-39
affeosaiid 14-3,23-78,100
oy @evaCurar 651,60
Oaiglogd 10-65
Clauer Glawil] 1-23,141
OlauaRT Ol L QT 6—59,12 11
Oleuer Olgomet GL_ et 1-128
Qaugrend 23-~91,107
Oaaials swlaed 1-49
Qaund 23-69
Carmoa 16— 25
Ba el 11-9,3,14,43,53
Ba @LuTHHe 10-85
Geig umfilismet 12-12
Gaig Nymoesit 12 -8,
Caipd 154
Gandy 5-97
Gadial 14-3,4,5,8,15—1,4,10,11,16 =7
DG a5 16 76,23 -39
@aEHD 5-12



2 GGy Fromuel HIL &l 476 &8 8.,
2 S pronuamh B el 477 3.6 pil.,
geoa sand e 315 2.5..5,
GOl ALoTeney R 5321 3.8 5.,
GEoa Jldraer R 5371 3.8 G5,
geoal @5 D 525 3.8,
BEF0an 0% 22 Sib.,
HFOUD SO 161 2 GaLgml.
Gsaal s BHHID R 1011 3.5 -,
Geoal &0sH BuHin R 7384 3.,
GrRaT HT s D 480 SN
GEOT HIL &L D 481 .85 .G .,
GIOAIT BTGl R 3647 SRR
Sgean mm_ad R 5869 3188 .,
QIR HIL &l 11533 St .G,
Geeall HM_at 9277 3.8 5.,
SEVAIT BN 399

Gowall HIad 840

Gooall amsaud D 2097 1.8 G,
Gonal andduld R 7499 S8 .,
Sbag. - St EiSSwes aaig R,

. - duaiued B,

2. Banomgl. - 2.8an onfnelurt meoes.

e efepamiiiL
Geoar UPPu saipsd

i

Oearoe.
Oediaar.
Oaarenar.
Oaaiaer.
Seaiaar.
Coaianear.
Oeareva.
Cleredi emetr.
Qeaiaear.
Osaiana.
O aiema.
Qoaimal.
Cloaimer.
OQaareer.
-
SoaiaHSLMA.

Codu mresmtd, umfed, ynaied.

s LdsmsSYDL, BHEFTayl.

Qo arever.

Qeareat.



Publications from Palm - Leaf Manuscripts

General Editors Dr. Shu. Hikosaka, Dr. G. John Samuel

Editors
1. The Wandering Voice (3 Ballads), Dr.R. Nirmﬂa Devi
2. The Art of Drumming — Mattalaviyal Dr. VPK. Sundaram
3. The Dateless Muse - Venkalarajan Katai Dr. R. Nirmala Devi
4. The Unsung Melodies, Palavécan Cérvaikkaran Katai, Dr.V.Murugan
5. The Divine Pilgrimage - Perumal cami katai M. Shanmukham Pillai
6. A Tale of Romance - Cakuntalai Natakam Dr. A. Thasarathan
7. Varma Ciitiram Dr. P. Subramaniam
8. Pennaraciyar Katai Dr. K. Jayakumar,
D. Boominaganathan
9. Nili Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
10. A Tale of Nemesis - Nili Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
11. The Valorous Virgins — Pennaraciyar Katai Dr. K. Jayakumar
D. Boominaganathan
12. A Tale of Betrayal — Carankataran Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
13. The Epic Eternal - Iramar Katai, Part [ & Il Dr. K. Ja‘yakumar
14. Destiny and Divinity - Varankan Katai, M. Parimanam -
15. The vows Fulfilled - Amaiyar Ammanai, M. Maruthamuthu

16. Poetic Petals in the Interior Landscape -Uttantan Kovai R. Jayalakshmi
17. The Defender of the Faith —
Marikarutammal Ammanai Dr. K. Jayakumar,  R.Jayalakshmi

18. Where Justice Chimes - Teriimta Colan Yatcakanam Dr. P. Subramaniam
General Editor Dr. G. John Samuel

19. Tinkaltir Aruimalai Nonti Natakam M. Maruthamuthu

20. Tirukkalampakam M. Parimanan, R. Jayalakshmi

‘21. Treatise on Mathematics - Kanita Nil ~ Dr.P. Subramaniam, K. Sathya Bama

22. The Scorching Guile - Tampimar Katai A X. Perumal, K. Jayakumar

23. The Beatitude Undefiled — Nilacuvami Katai G. Selvalakshmi

24. The Measure of Etemnity - Vaikunta Ammanai, Dr. K. Jayakumar

25. Kanan the Munificent — Kanan Por R. Jayalakshmi

26. Kolavarait Tuyilarankan Caritam P. Subramaniam , K. Sathyabama
27. The Story of Casting the Net G. Selva lakshmi

28. Treatise on Mathematics - Part - II P. Subramaniam , K. Sathyabama
29. The Misplaced Royal Romance G. Uthiradam

30. A Kuravaiiji of Risivintam M. Maruthamuthu

31. Akatticar Kalampakam . R:Jayalakshmi

32. The Story of Kusalavan G. Selva lakshmi, R. Jayalakshmi

1987
1988
1988
1989
1992
1994
1994

1995
1996
1996

1996
1996
1996
1996
1996
1996

1996
1997

1998

1999
1999
1999
1999
1999
1999
2000
2005
2005
2005
2006
2006
2006

Rs.120.00
Rs. 90.00
Rs. 80.00
Rs.75.00
Rs.200.09
Rs.300.00
Rs.400.00

Rs.100.00
Rs.150.00
Rs.250.00

Rs. 220.00
Rs. 400.00
Rs. 900.00
Rs. 200.00
Rs. 450.00
Rs. 400.00

Rs. 350.00
Rs. 400.00

Rs. 350.00
Rs.300.00
Rs. 300.00
Rs.300.00
Rs. 350.00
Rs.500.00
Rs. 500.00
Rs.600 .00
Rs. 215.00
Rs.210 .00
Rs.400 .00
Rs.335.00
Rs. 200.00
Rs.160.00

US $ 32
US $20
US $20
US $32
US $40
US § 50
US $50

US $20
US $20
US $20

US $35
US $ 65
US $130
US $30
US $ 65
US $50.

US $40
US § 50

US § 30
US § 30
US $30
US §35
US §$50
US § 50
US $50
US §45
US §20
US $20
US $40
US$35
US §20
US $20



	Copy_of_IITS 939_Page_002
	Copy_of_IITS 939_Page_004
	Copy_of_IITS 939_Page_005
	Copy_of_IITS 939_Page_006
	Copy_of_IITS 939_Page_007
	Copy_of_IITS 939_Page_008
	Copy_of_IITS 939_Page_009
	Copy_of_IITS 939_Page_010
	Copy_of_IITS 939_Page_011
	Copy_of_IITS 939_Page_012
	Copy_of_IITS 939_Page_013
	Copy_of_IITS 939_Page_014
	Copy_of_IITS 939_Page_015
	Copy_of_IITS 939_Page_016
	Copy_of_IITS 939_Page_017
	Copy_of_IITS 939_Page_018
	Copy_of_IITS 939_Page_019
	Copy_of_IITS 939_Page_020
	Copy_of_IITS 939_Page_021
	Copy_of_IITS 939_Page_022
	Copy_of_IITS 939_Page_023
	Copy_of_IITS 939_Page_024
	Copy_of_IITS 939_Page_025
	Copy_of_IITS 939_Page_026
	Copy_of_IITS 939_Page_027
	Copy_of_IITS 939_Page_028
	Copy_of_IITS 939_Page_029
	Copy_of_IITS 939_Page_030
	Copy_of_IITS 939_Page_031
	Copy_of_IITS 939_Page_032
	Copy_of_IITS 939_Page_033
	Copy_of_IITS 939_Page_034
	Copy_of_IITS 939_Page_035
	Copy_of_IITS 939_Page_036
	Copy_of_IITS 939_Page_037
	Copy_of_IITS 939_Page_038
	Copy_of_IITS 939_Page_039
	Copy_of_IITS 939_Page_040
	Copy_of_IITS 939_Page_041
	Copy_of_IITS 939_Page_042
	Copy_of_IITS 939_Page_043
	Copy_of_IITS 939_Page_044
	Copy_of_IITS 939_Page_045
	Copy_of_IITS 939_Page_046
	Copy_of_IITS 939_Page_047
	Copy_of_IITS 939_Page_048
	Copy_of_IITS 939_Page_049
	Copy_of_IITS 939_Page_050
	Copy_of_IITS 939_Page_051
	Copy_of_IITS 939_Page_052
	Copy_of_IITS 939_Page_053
	Copy_of_IITS 939_Page_054
	Copy_of_IITS 939_Page_055
	Copy_of_IITS 939_Page_056
	Copy_of_IITS 939_Page_057
	Copy_of_IITS 939_Page_058
	Copy_of_IITS 939_Page_059
	Copy_of_IITS 939_Page_060
	Copy_of_IITS 939_Page_061
	Copy_of_IITS 939_Page_062
	Copy_of_IITS 939_Page_063
	Copy_of_IITS 939_Page_064
	Copy_of_IITS 939_Page_065
	Copy_of_IITS 939_Page_066
	Copy_of_IITS 939_Page_067
	Copy_of_IITS 939_Page_068
	Copy_of_IITS 939_Page_069
	Copy_of_IITS 939_Page_070
	Copy_of_IITS 939_Page_071
	Copy_of_IITS 939_Page_072
	Copy_of_IITS 939_Page_073
	Copy_of_IITS 939_Page_074
	Copy_of_IITS 939_Page_075
	Copy_of_IITS 939_Page_076
	Copy_of_IITS 939_Page_077
	Copy_of_IITS 939_Page_078
	Copy_of_IITS 939_Page_079
	Copy_of_IITS 939_Page_080
	Copy_of_IITS 939_Page_081
	Copy_of_IITS 939_Page_082
	Copy_of_IITS 939_Page_083
	Copy_of_IITS 939_Page_084
	Copy_of_IITS 939_Page_085
	Copy_of_IITS 939_Page_086
	Copy_of_IITS 939_Page_087
	Copy_of_IITS 939_Page_088
	Copy_of_IITS 939_Page_089
	Copy_of_IITS 939_Page_090
	Copy_of_IITS 939_Page_091
	Copy_of_IITS 939_Page_092
	Copy_of_IITS 939_Page_093
	Copy_of_IITS 939_Page_094
	Copy_of_IITS 939_Page_095
	Copy_of_IITS 939_Page_096
	Copy_of_IITS 939_Page_097
	Copy_of_IITS 939_Page_098
	Copy_of_IITS 939_Page_099
	Copy_of_IITS 939_Page_100
	Copy_of_IITS 939_Page_101
	Copy_of_IITS 939_Page_102
	Copy_of_IITS 939_Page_103
	Copy_of_IITS 939_Page_104
	Copy_of_IITS 939_Page_105
	Copy_of_IITS 939_Page_106
	Copy_of_IITS 939_Page_107
	Copy_of_IITS 939_Page_108
	Copy_of_IITS 939_Page_109
	Copy_of_IITS 939_Page_110
	Copy_of_IITS 939_Page_111
	Copy_of_IITS 939_Page_112
	Copy_of_IITS 939_Page_113
	Copy_of_IITS 939_Page_114
	Copy_of_IITS 939_Page_115
	Copy_of_IITS 939_Page_116
	Copy_of_IITS 939_Page_117
	Copy_of_IITS 939_Page_118
	Copy_of_IITS 939_Page_119
	Copy_of_IITS 939_Page_120
	Copy_of_IITS 939_Page_121
	Copy_of_IITS 939_Page_122
	Copy_of_IITS 939_Page_123
	Copy_of_IITS 939_Page_124
	Copy_of_IITS 939_Page_125
	Copy_of_IITS 939_Page_126
	Copy_of_IITS 939_Page_127
	Copy_of_IITS 939_Page_128
	Copy_of_IITS 939_Page_129
	Copy_of_IITS 939_Page_130
	Copy_of_IITS 939_Page_131
	Copy_of_IITS 939_Page_132
	Copy_of_IITS 939_Page_133
	Copy_of_IITS 939_Page_134
	Copy_of_IITS 939_Page_135
	Copy_of_IITS 939_Page_136
	Copy_of_IITS 939_Page_137
	Copy_of_IITS 939_Page_138
	Copy_of_IITS 939_Page_139
	Copy_of_IITS 939_Page_140
	Copy_of_IITS 939_Page_141
	Copy_of_IITS 939_Page_142
	Copy_of_IITS 939_Page_143
	Copy_of_IITS 939_Page_144
	Copy_of_IITS 939_Page_145
	Copy_of_IITS 939_Page_146
	Copy_of_IITS 939_Page_147
	Copy_of_IITS 939_Page_148
	Copy_of_IITS 939_Page_149
	Copy_of_IITS 939_Page_150
	Copy_of_IITS 939_Page_151
	Copy_of_IITS 939_Page_152
	Copy_of_IITS 939_Page_153
	Copy_of_IITS 939_Page_154
	Copy_of_IITS 939_Page_155
	Copy_of_IITS 939_Page_156
	Copy_of_IITS 939_Page_157
	Copy_of_IITS 939_Page_158
	Copy_of_IITS 939_Page_159
	Copy_of_IITS 939_Page_160
	Copy_of_IITS 939_Page_161
	Copy_of_IITS 939_Page_162
	Copy_of_IITS 939_Page_163
	Copy_of_IITS 939_Page_164
	Copy_of_IITS 939_Page_165
	Copy_of_IITS 939_Page_166
	Copy_of_IITS 939_Page_167
	Copy_of_IITS 939_Page_168
	Copy_of_IITS 939_Page_169
	Copy_of_IITS 939_Page_170
	Copy_of_IITS 939_Page_171
	Copy_of_IITS 939_Page_172
	Copy_of_IITS 939_Page_173
	Copy_of_IITS 939_Page_174
	Copy_of_IITS 939_Page_175
	Copy_of_IITS 939_Page_176
	Copy_of_IITS 939_Page_177
	Copy_of_IITS 939_Page_178
	Copy_of_IITS 939_Page_179
	Copy_of_IITS 939_Page_180
	Copy_of_IITS 939_Page_181
	Copy_of_IITS 939_Page_182
	Copy_of_IITS 939_Page_183
	Copy_of_IITS 939_Page_184
	Copy_of_IITS 939_Page_185
	Copy_of_IITS 939_Page_186
	Copy_of_IITS 939_Page_187
	Copy_of_IITS 939_Page_188
	Copy_of_IITS 939_Page_189
	Copy_of_IITS 939_Page_190
	Copy_of_IITS 939_Page_191
	Copy_of_IITS 939_Page_192
	Copy_of_IITS 939_Page_193
	Copy_of_IITS 939_Page_194
	Copy_of_IITS 939_Page_195
	Copy_of_IITS 939_Page_196
	Copy_of_IITS 939_Page_197
	Copy_of_IITS 939_Page_198
	Copy_of_IITS 939_Page_199
	Copy_of_IITS 939_Page_200
	Copy_of_IITS 939_Page_201
	Copy_of_IITS 939_Page_202
	Copy_of_IITS 939_Page_203
	Copy_of_IITS 939_Page_204
	Copy_of_IITS 939_Page_205
	Copy_of_IITS 939_Page_206
	Copy_of_IITS 939_Page_207
	Copy_of_IITS 939_Page_208
	Copy_of_IITS 939_Page_209
	Copy_of_IITS 939_Page_210
	Copy_of_IITS 939_Page_211
	Copy_of_IITS 939_Page_212
	Copy_of_IITS 939_Page_213
	Copy_of_IITS 939_Page_214
	Copy_of_IITS 939_Page_215
	Copy_of_IITS 939_Page_216
	Copy_of_IITS 939_Page_217
	Copy_of_IITS 939_Page_219
	Copy_of_IITS 939_Page_221
	Copy_of_IITS 939_Page_222
	Copy_of_IITS 939_Page_223
	Copy_of_IITS 939_Page_224
	Copy_of_IITS 939_Page_225
	Copy_of_IITS 939_Page_226
	Copy_of_IITS 939_Page_227
	Copy_of_IITS 939_Page_228
	Copy_of_IITS 939_Page_229
	Copy_of_IITS 939_Page_230
	Copy_of_IITS 939_Page_231
	Copy_of_IITS 939_Page_233

